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AKTVYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
JIMHFBUCTUKM B ACNEKTE
B3AUMOJEUCTBUA KVYJIbTYP

YAK 821.161.1:78(430)

IMAGES OF GERMAN MUSICAL WORLD
IN A.A. FET’S POETRY
(ON THE BASIS OF THE POEM “REVEL”)

Oxana N. Zherdeva?, Svetlana V. Shelkova?

!Altai State Technical University, Barnaul, Russia, vigrijanova@mail.ru
2Kuban State Technological University, Krasnodar, Russia,
shelkovasvetlana@mail.ru

The musicality of AA Fet’s poetry, which is marked as the basic
peculiarity of his poetry, is closely connected with the traditions of the
German romantic conception of music. The article gives the analyses of
Fet’s poem “Revel’, where the author refers to K. M. Veber’s opera “Magic
Shooter”
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World in A.A. Fet’s Poetry (on the Basis of the Poem “Revel”). Language.
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MysbikaabHOCTb AUPUKH A.A. PeTa, Kak 0cOOEHHas YepTa ero mos-
THUKH, CBAI3aHA C TPAAUIUAMH HEMEIJKOH POMaHTHYECKOH KOHIENIIUH
MY3bIKH. B cTaThbe aHaAM3HpyeTCsA TeKCT CTUXOTBOpeHHs A.A. ®era «Pe-
BeAb», B KOTOPOM aBTOP IPOM3BEAEHHS AQeT OTCHIAKY K omepe K. M. Be-
6epa «BoAIIEOHDIH CTPEAOK».

Karouesvle cao8a: 1103315, My3bIKaABHOCTD, PeT, HalMOHAABHBIE 00-
pasbl.

Aas yumuposanus: Keppaesa O.H., Illeakosa C.B. Ob6pass! Hemel-
KOTO MY3BbIKaABHOTO MUpa B 110931 A.A. PeTa (Ha MaTepHuase CTHXOTBO-
penus «PeBeab») // Asbik. Kyaprypa. O6pasosanue. IIpobaemsr coBpe-
MeHHOH KoMMYHHUKaruu. 2022. Ne7. C. 3-8.

M ention of German music is found in two poems by A. A. Fet: “Revel”
and “Anruf an die Geliebte”

The poem “Revel” was written by the author during the camp of
the regiment, where Fet himself once served, near Revel from April to
November 1855. The author gives the explanation: “after the presentation
of Freischitz”. The reason o for writing this work was the opera by K. M.
von Weber, known at that time in Russia, as “Freischiitz” (“The Free
Shooter”).

The opera was presented for the first time by a German troupe in St.
Petersburg in Russia. The popularity of this opera work is evidenced by
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comments about it in music criticism [1, p. 516]. According to critics, the
orientation of K. Weber’s musical compositions to the national flavor
is known and is a distinctive feature [2, p. 110]. The opera “The Free
Shooter” by K. M. Weber is a vivid embodiment of the nationality. The fact
of borrowing the plot of the opera by the composer from the collection
of short stories “The Book of Spirits” by I. A. Apel [1, p. 516-517] and the
designation of the novel “The Free Shooter” by the author as a “folk tale”
serves as proof of the actualization of folk color in the work.

In European countries, the opera “The Free Shooter” was performed
under the original name “Freischutz” or under other titles reflecting
the content of the opera. Such a name of the opera in Russia did not
arise by chance: the name reflected the mysticism and magic inherent
in German folklore [3, p. 517]. The German name of the opera is used
in Fet’s poem — “Freischitz”. A.A. Fet gives his own version, which, in
our opinion, the author intentionally adapted to the Russian phonetic
tradition, partially changing the original pronunciation of the German
lexeme “Freischiitz” — Freischiitz. The Freishutz variant was used in their
critical articles about this musical work by M.I. Glinka, A.S. Griboyedov,
P.I. Tchaikovsky, and others. Fet, who, as you know, was fluent in German,
could not unintentionally make such a mistake. He adapts the word to the
Russian spoken language: the German umlaut ii in Russian corresponds
to the phoneme [ju], however, in the reduced position, [i] is actually heard.
The poet follows the established tradition of pronouncing German i as
[and] in Russian. In addition, Fet eliminates the consonant t in writing,
meanwhile, a variant of Glinka, Odoevsky, etc. still contains the letter t.
When pronounced, t merges with [ts] ¢ and only the sound [ts] is heard
due to complete assimilation in the Russian language. This assimilative
substitution reflects the Russian phonetic tradition characteristic of oral
colloquial speech in Fet. Such substitutions were natural. Thus, “German”
is already manifested in the title of Fet’s poem, but in its peculiar Russian
reinterpretation. It is precisely this Germany, with which the poet is
related, that lives in Fet’s mind [6, p. 480].

The duality manifests itself in the title of the poem. On the one hand,
the name of the Russian city Revel at that time, on the other hand, the
German version of the name of the opera by Weber — Freischitz with
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refraction through the Russian pronunciation tradition. A similar two-
facedness is actualized in the poetic work itself. The first stanza refers the
reader to Weber’s opera. Here the author draws a picture of the meeting
of the heroine of the opera with the hunter. The poet calls the heroine
Agatha. The poet singles out the Agatha lexeme by means of anjambeman.
“The theater is silent in the dark. Agatha/In the arms of a gentle shooter ...”
[6, p. 253].

In the example under consideration, the name of the main heroine
of the opera, Agatha, is a sign of the German cultural space, despite the
fact that the name Agatha is of ancient Greek origin. The name “Agatha”
is found in the dictionary of German personal names, where famous
German literary works are also given, the heroines of which bear the name

“Agatha”. For example, Agatha from Weber’s opera “The Magic Shooter”,
Agatha is Ulrich’s sister from R. Musil’s novel “A Man without Properties’
1, p. 517].

In the second and third stanzas, the author recreated the paintings
of the urban landscape. Since the staging of the opera is known in St.
Petersburg and an additional fact from Fet’s “Memoirs” about being
excommunicated for a few days from Revel to St. Petersburg “to buy wine
and fruit for the regimental holiday” [6, 480], it can be assumed that the
poet describes St. Petersburg. Our assumption can be disputed, since
the poem is called “Revel’, however, there are signs in the text indicating
the simultaneity of what is happening: the performance of the opera in
the theater is drawn by the author in parallel with the description of the
city during this performance. Accordingly, Fet uses the same form of the
present tense verb both when describing a scene in a theater and when
sketching a street.

In the third stanza, which conveys the image of a “stufty” city, it would
seem that lines appear out of place, returning us to the music: “Only there,
at the height of the air, / The balcony shines, the piano sings [8, p. 253].

The fourth stanza describes the date of the lyrical hero. It can be
concluded that the love meeting of the heroes of the opera and the
love meeting of the heroes of Fet’s poem in the night city takes place,
apparently, during the performance. Accordingly, it is assumed that the
urban landscape in the Fetovsky poem is the landscape of St. Petersburg.
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Meanwhile, St. Petersburg is a kind of special image of the German
world transformed on Russian soil. The very name of the city already
reflects the “German” from the German name Peter (from the ancient
Greek Petros (petra — rock, petros — stone); and the German burg —
from the Old German “fortress, protection”) [3, p. 262]. A high percentage
of the German population in St. Petersburg is also known. Thus, in the
address book for 1910, three German surnames were included in the
hundred most frequent surnames of the city: Schmidt/Schmid, Miller
and Schultz/Schulze [7, p. 262]. The Russians understood this paradox
of the “non-Russianness” of the Russian people and during the festivities
willingly made fun of this situation. On this occasion, V.N. Toporov gives
an example of a folk word about St. Petersburg — “Growth is well done, /
Only the German spirit” [4]. The Petersburg stories of A.S. Pushkin,
N.V. Gogol, F.M. Dostoevsky embody the images of the German world.
As a rule, these images have a negative character. In this aspect, Fet’s
definition of “stuffy city” seems understandable. “Stufty city” seems even
more alien, due to the contrasting content of lines 1, 2 and 3, 4: 1. And with
every step the city is stuffy/3. Only there, at the height of the air; 2. The
distance in front of me is cramped 4. The balcony shines, the piano sings
[8, p- 253]. On the one hand, it is hard to breathe in a stuffy, cramped city,
on the other, fresh air, space “at the height of the air”, and this breath of
fresh air is given by Weber’s “national” music. Here there is a contradiction
between “one’s own” and “someone else’s”

Consequently, A.A. Fet’s literary works containing images of the Ger-
man musical world manifest the contamination of “German” and “Rus-
sian” in the poet’s mind. On the one hand, German and Russian are dif-
ferentiated at the aesthetic and linguistic levels of its conceptual system of
images, on the other hand, they are inextricably linked for certain reasons.
Russian poet ‘s presence of German images is the result of the influence of
German romantic culture on the Russian culture of the XIX century.
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OBPA3BI KA3AXCKOI'O HAIIMOHAJIBHOI'O
MMWPA B BOJIIIEBHBIX CKA3KAX

(HA MATEPUAJIE AHAJIM3A ITEPCOHAYKEN
KA3AXCKMX HAPOOHBIX CKA30K)

OxcaHa HukoaaesHa XKepdesal,
Mapuna BumanvesHa duroHosa?
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MHTepec K HAIMOHAABHOMY CBO€OOPA3HI0 TOTO HAM MHOTO HapOAa
IpOABAAETCA TPEXAE BCEro B MHTepece K pOABKAOPHOMY TBOPUYECTBY,
B YaCTHOCTH — K CKa3KaM HapOAOB MHpa. B cTaTbe aHaAM3UpYyrOTCA Iep-
COHAYKM Ka3aXCKHUX BOALIEOHBIX CKa30K, BBIACASIIOTCA HACTOALIUE TepOH,
AQHTAaTOHHCTBI, IOMOIIHUKH, AAQPUTEAN COTAACHO KAACCHQHUKAIIUH, IIPEA-
AroxkeHHol B.A. IIponmoM. ABTOpBI CTaTbHU XapaKTePHU3YIOT II€PCOHA-
’Kel, BBbIABAAIOT UX QPYHKIIUH, HAIJUOHAABHBIM KOHTEHT, HPAaBCTBEHHbIE
IIOCBIABI.



AKTyaﬂbeIe I'IpO6)'IeMbI JIMHMBUCTUKM B acrneKTe B3aMMOLenCcTBMA RynbTyp 9

Karouesvte ca06a: GOAPKAOPUCTHKA, Ka3aXCKHE HAPOAHBIE CKa3KH,
MOPPOAOTHSA CKa3KH.
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IMAGES OF KAZAKH NATIONAL WORLD
IN FAIRY TALES (BASED ON ANALYSIS
OF KAZAKH FOLK TALES CHARACTERS)
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Interest in the national identity of a particular people is manifested
primarily in interest in folklore, in particular in the tales of the peoples
of the world. The article analyzes the characters of Kazakh magic tales,
distinguishes real heroes, antagonists, assistants, donors according to
the classification proposed in V.Ya. Propp. The author of the article
characterizes the characters, reveals their functions, national content,
moral messages.

Key words: folkloristics, Kazakh folk tales, morphology of fairy tales.

For citation: Zherdeva O.N., Filonova M. V. Images of Kazakh National
World in Fairy Tales (Based on Analysis of Kazakh Folk Tales Characters).
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B HacTosIlIee BpeMsi HaOAIOAQETCSI 0COOBIH HHTEPEC K HAlMOHAABHBIM
KapTHHAM TOT'0 MAM HHOTO HapOAQ, T03TOMY POABKAOD, B YaCTHOCTH,
HHTepIpeTALHs CKa30K IIPHOOpeTaeT 0cOOYI0 aKTyaAbHOCTb.



10 Paszgen 1

Kasaxckuie CKa3Ki PasAeAsIOT Ha BOALIEOHBIE CKA3KH (IIHAST YATIP),
CKa3KH O JKUBOTHBIX (AATYYCaK CbYBTHBI YATIP), OBITOBBIE CKA3KU (aXK
GalAABIH YAT3P), IPUTYH-TIOYIeHUs (Cypraaa yArap).

MbI OCTAHOBHMCS Ha BOAIIEOHBIX CKasKax U IIONbITaeMcsl Kaaccudpu-
IIIPOBAThb U AATh XapaKTEPUCTUKY repOeB CKa30K.

AHaAu3 mepcoHa)Kel Ka3aXCKUX CKa30K IIO3BOAAET CO3AATh cobupa-
TeAbHbIe 00pa3bl IOAOXKUTEABHBIX U OTPHIIATEABHBIX TepoeB, 0603Ha-
YHUTb UX POAb KaK HOCHTeAeH HPaBCTBEHHOTO IOCHIAA CKa30K.

OrpoMHBIH BKAAA B A€AO COOpa U U3YYeHUS TIOPKCKOTO (pOABKAO-
pa BHeC pyCCKUH y4YeHBIH, U3BECTHBIHN HccaepoBaTeAb LleHTpasbHOM
Asuu T. H. ITotanun. OCHOBbI U3y4eHHs CKa30K A3HHU OBIAK 3aA0Ke-
HbI TAKMMH COBETCKMMH y4eHbIMH, Kak B. . Baapumupios, C.A. Kosus,
I A. Camxeen. Kasaxckoil $pOABKAOPHUCTHKOM TAOAOTBOPHO 3aHUMAAUCH
uccaepoBarean P. bepan6aes, C. Kackabacos, A. CefiaAuM6eKOB U Ap.

Kax 1 B ckaskax Ar060ro Hapoaa, IepCoHaXKeH Ka3aXCKUX BOALICOHBIX
CKa30K MOXHO PAa3A€AUTDb Ha TPHU IPYIIIBI: IOAOKUTEAbHbIE (HACTOSIIIIE
repoH), OTpHUILIATeAbHbIE IIEPCOHAXKHU (AHTATOHHCTBI) U IIOMOLTHUKH, KO-
TOpBIe TIOMOTAIOT IOAOXKHTEABHOMY I'epolo. Tarke MOTyT MPHCYTCTBO-
BaTh AQPUTEAH H 3ABIE CHUABIL.

B Tabaumax 1 u 2 mpeACTaBACHBI IIOAOXKHTEABHbBIE U OTPULATEABHbIC
HepCOHAKH Ka3aXCKHUX CKa30K.

Tabauya 1

MonoxurenbHble nepcoHaxun (HacToAWMe repovl)

Bonwe6Hble

Myxckue MeHckmne Hetckne
(maputenn)
Boratbipb (6aTbip) | Myapast eta Manbunk-obopsa- | beket-aTa (xpaHu-
P P YAP Hey, Tenb poaa)

. 3eHrn-baba —
CmeKanucTbin bef-
sk [loub / poyepw xaHa NOKpoBUTESNb

poraTtoro ckota

WcKycHbI BOp CecTpa 6aTbipa

Jlrogmn nckycctea
(Hanpumep, NO3Tbl)

Mygpeu, yueHnkmn
MyApeua
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Tabauya 2
OTpuuaTenbHble NepCcoOHaXk (AaHTaroHNCTbI)
MKeHckue My>xckue

Crapyxa Manmaybi3 | YaaB-eHwmnHa [pakoH MagHbin xaH
baba-sira Crapyxa-maTb BenukaH pay

»KecTblpHak *KeHa-npepatenbHuua | ibenbberen-nofoen

Houb-npepatenbHULa Mepu (HesemHbie
cyljecTsa)

K mOAOKHUTEABHBIM TE€POSIM OTHOCSITCS IPEIKAE BCEro 6OraThIpH.

BoraTelpu B Ka3aXCKUX CKa3KaX — CHAbHBIE, 6AarOpoAHbIe, C TUTY-
AOM, MMeIoIle MaTepruaAbHble 0Aara (CKOT, IOpTHI U T.A.). ViMena 6ora-
ThIpEH YKa3bIBAIOT Ha X TUTYA, BO3PACT, UMYILeCTBEHHOE ITOAOKEHHE.
VX nMeHa COCTOST U3 HECKOABKUX CAOB, K UMEHU A0DaBAsieTCs, HAIIPH-
Mep, 6aaTap — 60raThIpb, XaH — Ljapb, MOPTIH — METKUH, MYAPBIH.

B ckaske «Barpip BopaH» omuchiBaeTCst cXxBaTKa OaThIpa C MeABe-
A€M, AeMOHCTPUPYIOLIasl HeBepOATHYIO cuAy OaTbipa: «Ho Ha 3TOT pas
MeABEAb He HUCIYraacs GaThipa B KMHYACS Ha Hero. bopan cockouna
C KOHA U TIOIIeA Ha MeABeAs. OHHU CIIEITHAYCH B CTPAITHOMN cxBaTke. 1 ko-
rAa MeABeAb COOMPAACS TIOAOXKUTH CBOM Aallbl Ha Taedn bopaHa, 6aTbIp
CXBaTHA MEABEAS OAHON PYKOH 32 TOpPAO, a APYTOH YAQPHA €TO IO TOAO-
Be. YAap OBIA TaK CHAEH, YTO TOAOBA CPasy JKe pasAeTeAach Ha KyCcKu» [1].

B cxBaTKe 60raThIpio IOMOTAeT He TOABKO IIPUPOAHAsI CHAQ, HO U YAQ-
va. «OmaTe Kéxxan 60raTbIpb MOAOXKHACST Ha YAQUY, BbIIIEA HA EAMHO-
60pcTBO, COMA OH CAUTOK 30A0Ta, TOBAAHA GopLa 03eMb» [2], XOTA mIpo-
THUBHHKH ObIAU OUE€BHAHO CHABHEE €ro.

YacTo B Ka3aXCKUX CKasKax OOraThIpb HeysI3BUM, Moa06HO Komero
BeccMepTHOMY B PYCCKHX CKa3Kax.

Hanpumep, B ckaske «KéxskaH 6aTpIp U ApakoH» cMepTh Kérxoxana
HaXOAMTCA Ha OCTpHE IEePOUYNHHOTO HOXa: «MOs AyIIa IIOA ITOCTEAEH-
HOH Ha 3eMAIO CIIpaBa MIKYpPOH, A€KUT TaM NePOYNHHBINH HOX, Ha OCT-
pHe ero Mosi Ayma» [2], TOBOPUT OH Ha3BaHHOHU CecTpe, 3AaTOBAACOHN
AEBYILIKe, AOOBITOH UM IIO IIOPYYECHUIO APaKOHA. YTOOBI yMepTBUTD Ha-
ThIpa, crapyxa JKaamaysi3 (BeAbMa), «pacKaArAa HOX Ha OTHe U Opocu-
A2 B BOAY» [2].
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CnacenueM 6aTbipa CTAaAO TO, YTO NEPOYUHHBINA HOX OBIA HaMAEH
B Oproxe IIYKH U BO3BpaAIlleH MOA MKypy. «HakaAMAM OHH HOX B OTHe,
OIYCTHAM B BOAY, 3aT€M 3aCyHYAU HOK 0OpPaTHO I0A MIKypy» [2].

YacTto cuAa 6oraThIps TaKXKe HAXOAUTCS B €0 KHHXaAe, KOTOPbIH
XPaHUTCA B CYHAYKE, U OTBETCTBEHHA 32 COXPAHHOCTD KMHKAAa €ro JKeHa.

Taxk, B ckaske «Aramas 1 YKaaoMaH» CBIH KpapeT KHHXKAA, KOTOPBI
XPaHHUT )KeHa — IpeAaTeAbHHIA OOraThIps, yieAluas K 6oaee 6oraromy
U 3HaTHOMY XaHY; C IOMOIIbI0 KUHXKAaAA YAQETCS Pa30pBaTh LIEAKOBbIE
BEpPEBKH, KOTOPBIMH II0 IIPUKA3y XaHa CBA3BIBAIOT Gorarsipsi. «[ToAyana
CBIH KHMHJKaA, IPUOEXKaA K OTIY U paspesaa LIeAKOBbIe BepeBKH. [T0AHSA-
cA AAaMaH, pacIipaBUA MOT'Y4YHe [TACYH, HallaA Ha XaHa U yOuaA ero» [3].

Y MOAOKHMTEABHOTO Tepos, KaK U B PYCCKHX CKas3Kax y MBaHa-mape-
BHYQ, €CTh IIOMOILIHUKU — AIOAHM, KOTOPBIM OH IIOMOTaeT, Aub0 3Bepu
U NITHUIBI, DAaropapHble 3a criaceHue. Tak, B cKaske «UyAecHBIN cap» yde-
HHK MyApe€Ila CIIacaeT THICSYHU CBA3AHHbIX 32 AAIIKH IITHI], KOTOPBIX BE3eT
KapaBaH-0aIlll AASl XAHCKOTO CTOAQ, ¥ OHH PeLIAIOT 32 HETO IIOPYYeHHOe
eMy 3apaHue [4].

IToAOXKHTEABHBIM IEPCOHAYKEM BO MHOTHX CKa3KaX ABASETCA CMeKa-
AWICTBIH, XUTPbIH GeAHSIK, KOTOPBIH BCTYIIAET B CACAKY C 6aeM U AerKo
ero «00BOAUT BOKPYT [aAblLia», BHIUIPAB KOHs UAU sSrHeHKa. Hanpumep,
B cKaske «XuTpeiid Aapap Koce» repoii, uMes ABa py0asi, CMOT BBIUTPATh
KUpHOro 6apana [5].

YacTo XHTpel, CBOUM BBIMI'PBILIEM He IIOAb3yeTCs CaM, a IIOMOTaeT
6oaee 6epAHBIM. TakuM 06pasom, AOOPOAYIIHE ¥ TOTOBHOCTb IOMOYb SIB-
AAIOTCA YePTaMH TIOAOKUTEABHOTO TePOsL.

A106OIIBITHO, YTO MOAOXKHTEABHBIM IIEPCOHAKEM B Ka3aXCKUX CKa3-
KaX CTAHOBUTCSI BOP: OH HCKYCHO KPAAeT BElllH, TaK, YTO BAAACAEL] He 3a-
MedaeT Kpaxu. OAHAKO KpaAeT BOP B Ka3aXCKUX CKasKax He Y GeAHBIX,
a BCETAQ TOABKO Y YKaAHBIX XaHOB. JacTO BOP C IIOMOIIBIO CBOETO «Ma-
CTepCTBa» IIOAYYaeT BO3MOXKHOCTb PAHIOBOrO pocra. Tak, B CKaske
«Bop-HeBHANMEKa» BOp CTAaHOBUTCS 351TeM XaHa [6].

K IOAOXHUTEABHBIM I'epOsiM OTHOCATCS TaK)Ke IMePCOHAXKH, KOTOPbIe
3aHUMAIOTCSI HICKYCCTBOM, HaIlpUMep MOIThI, OHH TOXXe UMEIOT MaTepH-
aApHble 6Aara, MX TAAQHT [TOYUTAETCS, OHU MyApelbl. Hanpumep, akpix
B cKasKe «XaH U akbIH» [7].
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Myaper B CKasKe BBITOAHSIET POAb MeanaTopa (cyapn). K Hemy mpu-
XOAAT 32 COBETOM U AOBEPSIOT €T0 pelleHUIo. IHOrAa Myapel AoBepsieT
IIPaBO PACCYAUTb CBOUM yI€HHUKAM, KaK B CKasKe «UyAeCHBIH cap»: OAUH
U3 YeThIPEX YUEHHKOB BbICKA3bIBAeT MbICAB, KOTOPYIO MYApeL] 0A00psi-
eT. «IloncTrHe MpaBbl Te, — CKa3aA OH, KTO TOBOPUT: ,CUUTal cTapie
cebsT M MOAOAOTO, eCAM OH YMeH » [4]. HacTo y4eHHKH II0 COBETY yduTe-
A-MYApeL BBIIIOAHSIOT KaKHe-TO AeHCTBHUSA, a HarpaAd AOCTAeTCs YIHU-
TeAto (ckaska «Harpaaa myapoctu») [8].

ITOAOKUTEABPHBIM I'epoeM SIBASETCS TaKKe MaAbYMK-000pBaHel,. OH
AOOPBI U He 110 TOAAM MYAPBIH. B Ka3aXcKoM ckasKe OH 0OBIYHO IIpeBpa-
I[AeTCsI B CAABHOTO OOTraThIps, XOTS U He MPUHAAAKUT OOraToMy HMe-
HHUTOMY POAY.

Aeaymka Bexer-ata — 910 00pas CBATOrO Y€AOBEKa, OH SIBASIETCSI TIOKPO-
BHUTeAEM POAA. B TekcTe cka3ok OH AOOPBIH, BBICOKUH, ¢ 6eAOH AAMHHOM 60-
POAOIL, B cBeTAOH (06BIMHO GeAoit) opexxae. OH HCIIOAHSET AI0GOE XKeAaHue,
[pUYeM TIONPOCUTh MOXKET KaK AOOPBIH, Tak U 3A0M YeAoBeK. Tak, HalpH-
Mep, B CKa3Ke «BOp» OH HCIIOAHSIET KeAQHHe BOPA, a He KPECThIHHHA, ¥ KO-
TOPOTO TOT YKPaA KOHsI, IOTOMY YTO BOP IONPOCHA mepBbIM. [To Kaaccudu-
kanuu B. . Ilpomnma ero MoyKHO OTHECTH K IIEPCOHAKaM-AAPUTEAAM.

Emre opuH 06pa3s paputeas — 3enru-baba, mOKpoBUTEAb pOTraToro
ckota. ITo noBepsio, Ha KOro MocMOTpuUT 3eHru-babda, TOT moayyaer B Ha-
rpaAy Iieaoe CTapo cKoTa. B ckaske «3eHru-baba» GeAHAK HAET Ha XUT-
POCTb, 4TOObI 3eHrH-baba B3TATHYA Ha HEro, TAKUM 00pa3soM OH IOAyYa-
eT IieA0e CTaA0 KOpoB. [9].

Kenckue 06passl B Ka3aXCKHUX CKa3KaX, KaK U B )KU3HU, SIBASIOTCS
BTOpOCTeNeHHbIMH. K II0AOKUTeABHBIM )KEHCKUM 00pasaM OTHOCATCS
KeHIIIMHA-)KeHa U JKeHII[MHA-AOYb.

CaMblI#f YacTO BCTpedaroLuiica o0pas — JKeHIIMHA-)KeHa UAU HeBe-
CTa: OHa MyApas, IOMOTaeT CBOEMY MY)KUHMHE PelIUTh IpobAeMy, KOTO-
past TpebyeT He CHABL, @ XUTPOCTH. My>KUHHa COBETYeTCs C Hel, HO pe-
IIeHHe TIPHHUMAET CaM.

Ho jxeHIIMHa-)KeHa B Ka3aXCKUX CKa3KaX He BCEIAA IPeAaHa Teporo:
OHa MOXKeT YUTH K OoAaee OoraToMy XaHy MAM OOraThIpIo, KaK IPaBHAO,
TOAKQeT ee Ha 9TOT IIaT «HEeYHUCTask CHAa» (BeAbMa), obelnas eif AyquIyio
JKU3HB C APYTHM [3].
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B cka3ke «YpaB-keHIIMHa» (BOALIeOHbIE CKA3KH) JKeHA-KPacaBUIa
10 HOYaM IIpeBpallaeTCs B YAABA, MY)K YaXHET C )KEHOU, CTAHOBUTCS
6oabHBIM. Yepes ABa roAa, 10 CAOBAM KYACCHHKA, OHA AOAYKHA OKOHYa-
TEABHO IIPeBPATUTHCS B yAaBa U IPOTAOTUTH BeCh ayA. UToOBI crractu
cebst 1 AToA€H, MYIK TIOAJKHTAeT BMeCTe C XKEHOH BBICTPOEHHBIE AAS Hee
xopowmsi [10].

YacTto BcTpevaeTcss U 00pa3 KEHUIUHBI-AOYePH, KaK, HAI[pUMeD,
B CKasKe «A\o4YepH, KaK CbIHOBbsI». [T0 CIOXKeTY CKa3KH y TAaBHOI'O Te-
post — bast 6bIAO TpU AOYEepH, He ObIAO ChIHA, H OH OYEeHb ObIA OrOpUeH
3THM: AAS Kas3axa Ba)kKHO UMeTh cbIHa. Ho Koraa 6aii ctaa ctap u caab, Ao-
qepu 3a00THANCH O HeM, IIOMOTaAU eMY, U OH IOHSA, YTO AOYEPH TaK JKe
Ba)XHBI, KaK U ChIHOBbA. He cAyyailHO CKa3Ka 3aKaHUYMBAETCHA CAOBAMHU
6ast: «A04b, KaK CbIH, ECAH OTIIa He 3a0bIBaeT, KO3ASITHHA BKYCHA, €CAU
AOCTAaTOYHO XKHUPHA, 0CEA XOPOIIUH TPAHCIOPT, €CAH AOPOTa YAAAACH,
Jail IPUATHO IIUTh, €CAU Ha AyIIe AeTKo» [11].

BcTpevaeTcs 1 OTpHLIATEABHBIH 00pa3s AOUepH, KOTOPas IIpeAaeT OTIa
BCA€A 3a MaTepbio («Aaaman u YKaaomaH»), 4ero He CKa)Kkelllb O CbIHE, KO-
TOpBIil BCceraa BepeH oty [3].

K oTpunaTeAbHBIM KEHCKUM II€PCOHAXKAM OTHOCSATCS CTAPyXU-BEAb-
Mbl. Tak, B ckaske «boraTeipb KEKxaH U ApaKOH» IOABAAETCA CTapyXa
JKaamaybI3, Ipo KOTOPYIO CKa3aHO TOABKO, YTO OHA ACKHT B Aauyre. K Helt
obpalaeTcst OAMH U3 TepOoeB, KOTOPBIH MPOCUT ee YKPACTb 3AaTOBAACYIO
KpacaBHlIly. B ckaske «AaamaH u JKoaamaH» TakKe eCTb BeAbMa, KOTOpast
HasBaHa Baboii-roii, c OAHMM raasoM mocpepune aba. B AanHO# ckaske ba-
Oa-sira peBpalaeTCs B MAAAEHIIA, YTOOBI IIOIIACTD B AOM TAQBHOTO Ieposl.

YacTo B Ka3aXCKUX CKa3KaX BEAbMa KPAAET BOAOC ITOAOKUTEABHOTO
repos M UCTIOAB3YeT ero AAS MarudeCKUX pUTYaAOB, HAHOCA BPeA Ieporo.
He cayyaiiHO cylecTByeT AO CHX ITOp 0ObIYaii, CBSI3QHHBIN C TeM, YTOOBI
CTpHUYb pebeHKa 1 XPAHUTDb €r0 BOAOCHL: Ka3aXH BEPAT, YTO TaK OHU MO-
TYT 3alIUTUT pebeHKa OT 3ABIX CHA.

B ka3zaxckux ckaskax nosisasercs u JKecTblpHak — «3A0€ AEMOHHYeE-
CKO€ CYIIeCTBO B 0OAMKe KPacHBOH MOAOAOY KEHIIMHBI C MEAHBIM HO-
COM U MEAHBIMH KOT'TSIMH, 00AaAafolee HEBEPOSITHOM CHAOM» [12].

B cxaske «JKaiibik u EAUAL» Tak ONMCBIBAIOTCA HEBECTKH YKaAMAYbI3-
kemnup: «OXOTHHUK TOAOIIEA K YOHTOMY U YBHAEA, UYTO BCe HOITH
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Ha NaAbLIaX HEU3BECTHOI'O CYIIeCTBa ObIAM MeaHbIe. IIyroBHIEI Ha OAe-
JAe OBIAHM 30A0ThIE U cepebpsiHble, a Ha ADy CBepKaA OAMH-CAMHCTBEH-
HbIH raas. Jto 6p1a YKesTpipHak. OXOTHHK cpe3aa y JKe3TbIpHaKa KOITH
U IIOAOYKHA MX B CYMKY » [13].

YacTo OTpUIIATEeABHBIM NEPCOHAXKEM SABAAETCSA CTapyXa-Marh, KO-
TOpas IpeAAeT ChIHA, IOMOTas «HEYUCTON CHAe»: B CKasKe «AyHceHb
U Asly» MaTh-CTapyxa 0CBOOOXAQeT BeAMKaHa Ay U3 KOAOALIR, KyAQ €T
cbpocua cou [14].

Tepoii ckasoK, OYAb TO GOTaThIpb HAM CTAPUK CIIPABASIOTCS C Asy ¢ ITO-
MOIIBIO CBOEH CMEKAAKH, KaK, HaIIpHMep, B cKaske «Crapuk u Asy» [15].

O6pas cecTpsl, KOTOpas mpepaeT 6para paAl TOro, YTOOBI BBIHTH 3a-
MYK, TOXKe BCTpedyaeTcs B CKasKax. Tak, B ckaske «Epmaramber» cectpa
BMeCTe C IIOAF0OUBIINMCS eff XaHOM pelaeT u3BecTH Opara, ybuBaer ero
[16].

Kaxk nmpaBrAo, B Ka3aXCKHX CKa3KaX HeBepPHBIE )KeHIUHBI IIOAYIaIOT
HaKasaHUe: UX YOUBaeT My>KUUHa.

K nepcoHa)kaM-aHTarOHHCTAaM OTHOCATCS JKaAHbIe XaHbI, OHU 00-
AAAQIOT 60raTCTBOM, HO IIPU 3TOM TAYTIbIE, ACHCTBYIOT He CBOMM YMOM,
a C IOMOIIBIO KOBAaPHBIX IIOMOILTHUKOB.

Caeayroljas KaTeropus lepcoHa)keil — noMoInHUKY. [ToMomHuKaMu
TAQBHOTO Iepos ABAAIOTCA AIOAHM, KOTOPBIM OH IOMOT caM. [TomomHuKy,
KaK IIPaBUAO, YyBCTBYIOT, YTO C borarbipeM cAyunaack bepaa. Hanmpumep,
B CKaske o Gorarbipe KéxkaHe IPUXOAAT MOMOIIHUKHU (TpOe IMyTHH-
KOB, KOTOPBIM OH IIOMOT'), YTOOBI OXKUBHTh MEPTBOTO OOTaThIPS, HAXOAAT
YKPaAE€HHBIH KMH)XaA, B KOTOPOM XPaHHUTCS ero Aymia [2].

B ckaske «EpmarambeT» IIOMOILIHUKOM BBICTYIIAeT CTapPyXa, IOpTa KO-
TOPOH OKa3aAach Ha €ro IIyTH, OHA JKe OXKMBAAET €r0 C IOMOIIBI0 CHAAO-
Obs1, KOTAQ cecTpa youBaet Epmarambera, uspybus Ha Kycku [16].

YacTo B KauecTBe IIOMOLTHUKOB BBICTYIAIOT XKUBOTHBIE. CaMbIM I10-
IYASPHBIM IIOAOXKHTEABHBIM II€PCOHAXKEM-TIOMOIHUKOM B Ka3aXCKOM
$OoABKAODE SBASETCA AOIIAAb. AOIIAAb IOMOTAeT TAABHOMY I'epOo H30e-
KaThb OIIACHOCTH, OHA YyeT HEYHCTYIO CHAY, BO3MOKHOE 3A0. Tak, Hanpu-
Mep, B cKaske «Araman u YKasoman», korpa baba-sira mpeBpaiaeTcs B Maa-
ACHII, A€XKAIIETO Ha AOPOTe, YTOOBI IIPOOpaThcs B AOM GaTbIpa U yOUTH ero,
«AOIITaAb 3adBIPKaAa, IIAPaXHyAACh B CTOPOHY» OT MAAAEHIa [3].
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ITonyAspHBIMU 3BEPAMHU-BPEAUTEASMH ABAAKOTCA BOAK, AHCA. 3BEPH-
IOMOIHUKY — 3asll, MEABEAb, TUI'P. MaAeHbKHe, 6e33alluTHbIE 3BepH,
HAIIpUMep 3asill, MbIIIIb, U300paKAIOTC YMHBIMH M HAXOAYHBBIMHU.

Takum 06pa3oM, aHAAM3 IePCOHAXKEH CKAa30K IT03BOAAET HaM KAACCH-
$unupoBarh X, BLICTPOUTh HEPAPXHUIO TIOAOKUTEABHBIX U OTPHUIIATEAD-
HBIX FepoeB, 0003HAYUTb HPABCTBEHHBIE IIOCBIABI, KOTOPbIE OHH HECYT.

TopsxecTBO Hap 3A0M, OCHOBHAS TeMa Ka3aXCKHUX CKa30K, AOCTUIAeTCA
He I06eA0H QU3HIECKOTrO XapaKTepa, a I00eAOH yMa U MyAPOCTH. XUT-
pPOCTb U 0OMaH B poAU OpYAUS OOpPBOBI 3a CIIPaBEAAUBOCTb pacCMaTpH-
BAIOTCA KAK IOAOXKHUTEALHbIE KauecTBa.
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B crarbe OomHcaHbl TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH MOMKET CTOAKHYTBCA Iie-
PEBOAUHK IIPH IIePEeBOAE TEPMHHOB C aHTAHICKOTO fI3bIKA HA PYCCKHU.
B Hell paccMaTpuBaeTCs MOHATHE «TEPMHUH», CIIOCOOBI 00pa3oBaHUs
TEePMHHOB U UX KAaccuuKanusa. [IpuBoASTCA HEKOTOpPbIe PEKOMEHAA-
LMY 110 IIEPEBOAY TEPMHUHOB, @ TAK)Ke IIPHUMEPBI IIePeBOAA TEPMUHOB.

Karuesvie cr06a: TepMUHBI, KOHBEPCHSA, OITUCATEABHBIH IT€PEBOA,
TPAHCKPHIIIHA, TPAHCAUTEPAIUs, TEXHUYECKHE TEPMHHBIL.

Aas yumuposanua: Ibansuna . B., Keaaorr . ITpobaemsl nepe-
BOAA TEPMHUHOAOTHH M HEKOTOpBIE NMyTH UX pemieHud // Asbik. Kyapry-
pa. O6pasoBanue. ITpobaeMbl COBpeMeHHOM KOMMyHHUKanuu. 2022, Ne7.
C.17-22.

M odern translator is constantly facing with the problem of translating
terms. Terms exist in different fields of science, both in the natural
sciences and in the humanities. A term is a word or phrase that denotes a
concept, process or subject of some special field of knowledge, activity or
branch of production [1].

According to the accepted classification, there are three types of terms.

— General science terms are terms that are used in several fields of
science and technology.

— Branch terms are terms that are unique to one branch of knowledge.

— Narrowly defined terms are terms that have such meanings that are
specific to a particular specialty of that branch.

The main characteristics of a term include the elimination of multiple
meanings of words, in other words, terms should not have synonyms. It is
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also very often difficult to draw a clear line between terms and words of
everyday language: “water”, “earth”, and “pressure”.

There are several ways to form terms. These include:

1. Prefixal and suffixal. For example, to compute — computer;
connection — interconnection.

2. Conversion consists in making a new word from some existing word
by changing the category of a part of speech, the morphemic shape of the
original word remaining unchanged [1].

to handle — handle

handling — processing

data handling.

3. Word truncation:

tech help

info — information.

4. Adding a meaning to an already existing unit from the class of
household vocabulary:

jacket

plate — a plate, a conductor.

5. Adding a new meaning to an existing ferm:

hardware — originally «hardware goods»

hardware — hardware (computers).

6. Adding words, syllables, or abbreviations:

spreadsheet — spreadsheet

intercom — intercommunications.

7. Telescoping words. Word-composition is a highly productive type of
word-building when new words are produced by combining two or more
smaller words. The process of formation is also called telescoping:

motel = motor + hotel.

Translators distinguish the following ways to translate terms from
English into Russian:

« Analogue substitution is the use of equivalents available in Russian, i. e.
constant and equivalent correspondences in the two languages, in most cases,
independent of the context. For example, cold cereal — cyxoii 3aBTpax.

« Transliteration is the exact transmission of symbols of one script by
symbols of another script, in which each symbol (or sequence of symbols)
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of one script is transmitted by the same symbol (or sequence of symbols)
of another script. For example: file, clip, computer [1].

« Transcription, or practical transcription is the rendering by the letters
of the translated language of how an untranslatable word is pronounced in
the original language.

o Calque is allowed in exceptional cases when it is impossible to find
the corresponding term in the target language, because its use can lead to
misunderstanding or distortion of the meaning of the term. It is necessary
to specify a word or a text fragment in the source language in brackets. For
example: function — ¢pyHkIusL.

« Concretization — replacement of a word or phrase of the FL with a
broader subject — logical meaning with a word or phrase of the FL with a
narrower meaning.

o Expansion — the use of additional words in the translation that have
no equivalents in the original.

« Descriptive translation. If there are no equivalent terms in Russian,
descriptive translation is used. For example:

« Photopatterning — formation of pattern by means of photolithography.

When translating technical texts it is recommended to use the terms
defined by the corresponding state terminological standards or terms
contained in glossaries of terms and in other regulatory documents.

Terms that are not standardized at the state level must correspond (in
descending order of priority):

« Terminology adopted by the customer.

o Industry standards.

« Generally accepted terminology in the relevant subject area.

+ Terminological recommendations of international organizations,
such as the International Organization for Standardization (ISO) [2].

https://docs.cntd.ru/document/1200110803

The use of terms accepted in professional colloquial language
(professional jargon) is generally excluded. It is permissible, for the sake of
clarification, to give the slang term commonly used in the respective field
in parentheses.

If searching for a translation of a term is not successful, the translator
needs to turn to the client (manager, editor). The translator must offer his/
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her own variants of translation, indicating and justifying the one he/she
deems the most suitable. If the terminology problem cannot be solved, the
translator must give their own version of the translation, with the original
term or phrase and a note in parentheses.

The translator has the right to create a new term only if he or she,
through a thorough search of the reference books, other checks and
delivering his or her request to the translator (manager or editor), has
established with a reasonable degree of certainty that no acceptable term
exists in the target language. When introducing a new term, the translator
must quote the appropriate term in the original language in parentheses.

The translation must represent a unity of terminology, accepted in
the given field of knowledge, and uniform translation of identical text
fragments must be ensured.

To check the adequacy of the translation of technical terms, it is
recommended to use only reputable special bilingual and monolingual
dictionaries. To ensure uniformity, it is advisable to use automated
translation systems.

Terms in the foreign language should be retained in the translation in the
respective language and their translation, if necessary, placed directly in the
text in parentheses. Some medicine, biology, and chemistry terms are kept
in the Latin spelling because they have no equivalent translations or are not
translated by tradition. For example, the species names of bacteria, animals,
plants, etc. are also retained in the Latin writing [3, p. 48].

When translating into Russian, commonly known Latin expressions
(de facto, de jure, etc.) may not be translated.

When translating into foreign language, the Russian equivalents of
well-known Latin expressions can be replaced with the original Latin
expressions, if the target audience of translation is sufficiently confident
that they will understand the meaning.

So, according to translators’ recommendations, when working with
terms, one should:

« look for correspondences in the dictionary;

« work with regulatory documentation;

« define (brief and precise) the equivalent of the term: knowledge,
context, logic, logic + mat;
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« ask a question to the customer.

When translating texts, special attention should be paid to terms,
because they define the informational content of the special text. Terms
arrange, structure, and codify special information [4, p. 7].
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In different cultures time is conceptualized differently, and in each system
understanding of time has its own features. It is in these peculiarities that
we will try to understand and find commonalities and differences in the
perception of time in English and Russian. To a large extent, communication
and mutual understanding between people depend on how they relate to
time and what language means they use to express it.

The language means that are being used differ so much from culture to
culture that they cause misunderstandings that occur between speakers of
Russian and English. The definition of such misunderstandings was given
by the cultural scientist Edward Hall, who put forward two concepts of
time — monochronic and polychronic [1, p. 137].

The US and most European countries are monochromic. In these
countries time strictly regulates people’s behavior and relations between
them. Punctuality and accuracy are extremely important attributes of the
English, are seen by them as a sign for reliability, and are perceived as ways
of counteracting unpredictability.

In other cultures (Russian as well as Latin American cultures) time
is often perceived as polychronic, that is, people’s attention is turned to
several events simultaneously: a person is able to behave flexibly, doing
several planned things at once. Good, friendly relationships rather than
planned deadlines, play a decisive role. For most Russians, unlike the
English, time is not a rigid principle of their life. That is why their attitude
to it can be called careless, which can be seen in tardiness, postponement
of events, non-observance of bus and train schedules, etc. For example,
in Russian culture there is no great emphasis on punctuality. With us
tardiness is not only possible, but often culturally necessary (visits,
receptions, etc.). This is also evident in proverbs: A fairy tale is told soon,
but the deed is not soon done [2, p. 167].

Russian words that are used to set a time for a meeting, a call, etc., cause
bewilderment in English speakers. Thus, having made an appointment,
Russian people will say: We'll call again to clarify the time. To an English
speaker this might appear incomprehensible — why to specify? After all,
in his mind, time is constant. In Russia, when you are waiting for someone,
you often say: He'll be here at three oclock. In English He’ll be back at three
means that he will be at a specific place exactly at three, and He'll be back



AHTyaﬂbeIe I'IpO6)'IeMbI JIMHMBUCTUKM B acrneKTe B3aMMOLenCcTBMA RynbTyp 25

by three means that a person may come before three, but in no case later.
And if it is assumed that this person might be late, the modal form of the
verb is used: He should not be back at three [2, p. 105].

Russian time and English time have a system of meanings that
overlap only partially. For example, time is used in English in various
word combinations, but it is translated into Russian differently each time,
depending on what exactly is implied. Let’s look at the translation of some
English phrases:

1. Old Father Time. The gray-haired old man, who personifies time, is
represented by the English with a scythe and an hourglass in his hand.
In Russian culture time is represented as something elusive and fleeting,
it does not correlate with anything specific, it is not personified in any
specific way. When trying to explain the meaning of this expression
and mentioning the words scythe or hourglass, the first association for a
Russian person is death, not time, as for an Englishman [3].

2. Time is money. In the Russian language there is a similar expression,
but expensive in this case is in no way connected to any material goods or
money, here time is understood as something to be treasured.

3. Play for time means to try to win time, to postpone an apparent
outcome or point in time. The literal translation of play for time is
understood in Russian as possessing a certain amount of time, when the
real meaning is to procrastinate, to postpone.

4. Time is up is understood as time is over. In English culture, time
in its movement goes upward. Thus, in this expression in English the
emphasis is placed on the spatial representation of time, it is attributed the
properties of space.

Having analyzed the interpretation and translation of word
combinations with the word time in different languages, we can come to
the conclusion that in Russian the word time does not always correspond
to its English equivalent. The conditional division of time into segments,
such as parts of the day, is also very different in both cultures. In Russian
culture, morning and evening have blurred boundaries. Morning lasts
from 4 to 10-11 a. m. The main parameter for determining the boundary
of morning is the beginning of activity. As for the English morning, it
begins at midnight and ends at noon. Therefore, Russian morning is much
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shorter than English morning. Night in Russian culture, on the contrary, is
longer than in English culture.

Thus, the concept of time in English culture, even with all outward
similarity, is not always equivalent to the concept of time used in Russian
culture. This non-equivalence is explained by the fact that each nation has
its own ideas of the world and cultural phenomena. Therefore, we can say
that the concept of time in English and Russian world view depends on the
cultural needs of the nation and develops different meanings. Because of
this, different representations of Russian and English cultures may have
different ideas associated with the concept of time. And this is the reason
why it is important to recognize the problem of time in translation.
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Every nation has basic cultural concepts which, by deconstructing them,
can give us insights into certain characteristics of the people who make
up that nation. Happiness is one such fundamental cultural concept that
plays a significant role in people’s lives. The concept of happiness can be used
to distinguish the differences and commonalities in the expression of feelings
and emotions in different languages, thus, defining the characteristics of
each nation.

Let’s look at the similarities and differences in the meanings of the
word happiness in Russian and English.

The study of the concept of happiness should begin with how native
speakers of Russian and English themselves understand the meaning
of this word. To do this, let us compare the definitions of the word
happiness provided in dictionaries. In Russian, the word happiness has the
following meanings: 1. State of contentment, well-being, joy of fullness of
life, satisfaction with life. 2. Success, luck (mostly accidental). 3. Fate, destiny.
4. Happiness is used in the same way as the predicate of the main sentence in
the sense of “very good, extremely pleasant” [1].

In English, the word happiness (n) is used to mean: 1. “The state of
being happy” [2].

To clarify the definition of the word happiness, consider also the
meaning of happy (adj): 1. “Feeling or showing pleasure or contentment”.
1.1 “(happy about) Having a sense of trust and confidence in (a person,
arrangement, or situation; feeling a sense of trust and confidence in
someone)”. 1.2 “(happy with) Satisfied with the quality or standard of
(being satisfied with the quality or standard of something)”. 1.3 “[with
infinitive] Willing to do something”. 1.4 “[attributive] Used in greetings”.
2. “The [attributive] Fortunate and convenient” [2].

At this stage of the study, we can see that the Russian definition of
happiness is broader. English happiness corresponds to a certain extent
only to the first meaning of the Russian word happiness. The Russian
understanding of happiness is more vague; happiness is defined as
something cherished, but absolutely spontaneous, for example: 2. luck,
3. fate, destiny.

The idea of unpredictability of the world, which is the key for the
Russian world view also covers the concept of happiness [3, p. 153].
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In English, this concept is more down-to-earth, understandable and as-
sociated with concrete goods: if you want to make an Englishman happy,
give him confidence and firm ground under his feet (1.1). Point 1.3 is note-
worthy: the desire to do something. It is as if the English take their happiness
and well-being into their own hands, rather than waiting for miracles.

The counterparts of the second and third meaning of the Russian
definition of happiness in English are the words luck, fortune. It is
noteworthy that one of the definitions of fortune is a large sum of money.
This once again emphasizes the rationality of English expectations.

Proverbs and sayings best reflect the mentality, as they are compiled by
the people and pass the test of time and reflect the accumulated experience
and culture of people over centuries.

The greatest number of English proverbs record the reasons for
happiness. The reasons are both abstract (“kindness brings happiness”; “the
riches of the mind can make a man rich and happy”) and quite specific
(“happy wife, happy life”; “if mama ain’t happy, ain’t nobody happy”) [4]

In Russian, the greatest percentage of proverbs describe happiness as
a spontaneous, unmotivated phenomenon (there is no law on happiness),
happiness in the sense of good luck (happy will not burn in the fire, and
will not sink in the water), and reasons (harmony and concord are the first
happiness).

“This underlines once again that Russians rely more on fate and luck
in their desire for happiness than they do in trying to figure out what can
really make them happy” [3, c. 154].

However, in both mentalities there is an understanding that happiness
should be achieved by oneself, although the percentage of proverbs with
such meaning is small (“all happiness is in the mind”; ‘everyone is the
maker of his own fate”). The English view spontaneous happiness or luck
with a pejorative connotation as the lot of foolish or lazy people (“Tuck and
laziness go hand in hand”; “luck is the idol of the idle”), while stressing their
transience (“luck has but a slender anchorage”; “luck never gives, it only
lends”) [4].

Russians see happiness as a passing phenomenon (happiness has
short legs, grief has a seven-mile step), often entailing failure (happiness
and misfortune ride on the same horse). So, even if a person finds
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happiness, he will not fully rejoice, as he will wait for future unhappiness
or disappointment. Separate attention should be paid to envy, which
inevitably appears in response to the happiness of another person. In
the understanding of Russians (where happiness breeds, there will also be
envy). There is no such meaning in the English world view, and there is
almost no correlation between happiness and unhappiness (fortune rarely
brings good or evil singly).

Both peoples prefer happiness to any other good (truth is good, but
happiness is better; don’t be born beautiful, but be born happy). However, the
English view happiness in the sense of luck (“an ounce of luck is better than a
pound of wisdom”; “better to be lucky born than a rich man’s son”) [4].

Thus, the English seem to be happier, because they do not have
inflated, far from realistic expectations, they know exactly what they
want, do not expect miracles, and take fate into their own hands. Russians,
on the other hand, have inflated expectations, are more inclined to talk
about happiness than to achieve it, are afraid of failure and believe that
everything is subject to fate.

The study of the concept of happiness on the basis of dictionary
definitions and the material of proverbs in Russian and English has
revealed significant differences in the conceptualization of happiness
in Russian and English-speaking cultures. The Russians are to a greater
extent fatalists, the English are more rational and believe that one should
strive for happiness and achieve it.
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CHCTeMa yrpaBAeHus Kypcamu Moodle y)xe MHOTO A€T SIBASETCS AUAH-
pyroieii maaTrGopMoi AUCTaHIIMOHHOTO 06y4YeHus. Moodle — 370 B36-
IPUAOXKEHHUe, paboTaroliee 110 IPUHIUITY KOHCTPYKTOpa C FOTOBBIMH HH-
TePaKTUBHBIMH 9AEMEHTaMH, T03BOASIOLIEE CO3AABaTh HEOTPAHHIEHHOE
KOAMYECTBO CTPAHUIL ¢ HHpOpMaIie, HapuMep, KypPCOB HAH OIIPOCOB.

Cucrema Moodle numeeT OTKpPBITBIH HCXOAHBIH KOA, PaCIPOCTPaHSeT-
cs1 no aunensurd GNU GPL [1], a 3Ha4uT, IO3BOASET KAK B TEXHUYECKOM
IIAQHE, TaK U B IIPABOBOM IIOA€ UCIIOAB30BaTh, MOAUPUIIUPOBATD U Pac-
IPOCTPAHATh AFOOble U3MCHEHHUS B CUCTEME.

O1eHKa pe3yAbTaTOB B CHCTeMe IPOUCXOAUT AHOO B PYYHOM peXKU-
Me, KOTAQ TIPEIOAABATEeAb IIPOCMATPUBAET OTIPABACHHBIH 00yYarOIIM-
A TEKCT, ANOO B aBTOMAaTHYeCKOM pexXuMe — caMoi cucremoit Moodle
IIpH IIPOBEPKE TeCTOB.

CTouT 3aMeTHUTD, YTO IIpU BceM borarcTBe GyHKIMH cuctembl Moodle
BOBACUCHHE IIPETIOAABATEAS AAS OLICHKH IIHCbMEHHBIX Pab0T 00YYaIOIIHX-
Cs1 TOBOPHT O TOM, UTO IPOPECCHOHAABHBIN U OIBITHBII B3IASA Y€AOBEKa,
a He MAIIMHBI AO CHX IOp He3aMeHHUM. XOTS B 310Xy HHPOPMAIIMOHHOTO
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ob1jecTBa pa3BUTHE TEXHOAOTHH C IIPUMEHEHHeM UCKYCCTBEHHOTO HHTEA-
A€KTa MOTAO ObI CYIIIeCTBEHHO ITOMOYb IPEIIOAABATEAIO B OlleHKe paboT
obyuaromuxcs, 0OAHaKo B cucteMe Moodle Takoro moxa Her.

O1eHKa pe3yAbTaTOB IPOBEPKY 3HAHUI B BUAE OHAQMH-TECTOB IIPOXO-
AUT aBTOMaTHYeCKH, Ha OCHOBE 3alPOTrPaMMHUPOBAaHHOH IIPETIOAABATEAEM
uHpopmanuu. [To MHEHHIO aBTOpa, TAABHBIM OTAUYHMEM OHAAHH-TECTOB
B AUCTAQHIIMOHHOM {OpMaTe OT ayAUTOPHBIX TECTOB IBASETCS HEKOHTPO-
AMPYEMBIH IIPOLIECC TPOXOKAEHHSI CO CTOPOHBI TIPEITOAABATEASL.

BcroMuHas cTaHAAPTHYIO GOPMY ayAUTOPHOTO IPOXOMKAEHUS Te-
CTOB, MOXKHO CA€AATh HEKOTOpbIe 3aMeYaHUA: GOPMBI TECTOB AOCTYIIHBI
TOABKO BO BPeMs 3aHATHUS, IPEOAABATEAD BUAUT, KTO BBIIIOAHSIET TECT,
Pe3yAbTaThl TECTOB O3BYYHMBAIOTCHA B ayAUTOPUU U AAIOTCS PEKOMEHAA-
MY, [I0 KaKUM BOIIPOCAaM HEOOXOAMMO AydUIlle TOTOBUTHCAL.

CoraacHO caMOMy NIPUHIMITY AUCTAHIIMOHHOTO popMara, OHAAHH-
TECTbI AOCTYIIHBI BHE ayAUTOPHH. IIpOHTH HX MOXHO C AI0OOTO YCTpOH-
CTBA, U3 AI0OOH TOYKH, TA€ €CTh AOCTYIL B ceTb MHTepHeT. MIcIpaBUTh CH-
TYaI[UI0 MOXKHO, €CAM OTKPBITb TeCT B Ha3HaUeHHOE BpeMs U 3aKpbITh
[0 UCTEYEHHH BpeMeHHU. DTO XOTS Obl 00ECIeYUT IPUHI[UI EAHHOBpE-
MEHHOCTH BbIITOAHeHHsA. Ho 04eHb 4acTo 9TOT IPUHIIUI He COOAI0AAETCS
U TeCTBI MOT'YT OBITh OTKPBITHI B TedeHHE DOAee AAUTEABHOI'O BPEMEHH.
[TepBblil NPOLIEAIINH TECT CTYACHT YK€ 3HAaeT BepHbIE OTBETHI, a AAAb-
IIe B ACAO BCTYNAIOT MEXAMYHOCTHBIE OTHOIICHHUS, PE3YABTATOM KOTO-
PBIX ABASIETCS HEBO3MOXKHOCTb B ACHCTBUTEABHOCTH OLIEHUTh Ka4eCTBO
0CBOeHUs MaTepraAa obyvaromumcs. C 9TUM siBA€HHEM OOPIOTCsI, HO 4a-
CTO HEAOCTAaTOYHO 9 (PEKTUBHO B CHAY AMOO OTCYTCTBUS 3HAHHUIL 1O pa-
6ore B cucreme Moodle, A0 HeOTBETCTBEHHOIO IMOAXOAQ K paboTe
B ACTAQHITMOHHOM dopMare.

Ha mpaktuke oTMevaeTcs IpUMeHEHHEe KaK OTAEABHBIX IIPHEMOB, TaK
U IPYIIBI IpHeMOoB. [IpuBeaeM MpUMepbI:

1. TecT OTKpbIBaeTCA Cpasy MOCAE BBIIIOAHEHUS IIOCAGAHETO SAeMEH-
Ta Kypca. AOCTYIIEH IIPOCMOTP PE3yAbTATOB TECTUPOBAHUSA C BEPHBIMU
OTBETAMH.

2. TecT OTKpBIBAETCSI CPasy IOCAE BBIIIOAHEHUsSI TOCAEAHETO SAE€MEH-
Ta Kypca. [IpocMOTp pe3yAbTaTOB TeCTUPOBAHUA HEAOCTYIIEH, H3BECTHO
AMIIb KOAUYECTBO MIPABUABHBIX OTBETOB.
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3. TeCT OTKPBIBAETCS TOCAE BBIIIOAHEHHUS IIOCAEAHETO 9AEMEHTA Kyp-
ca. AOCTyIIeH IIPOCMOTp Pe3yABTAaTOB TECTHPOBAHMU, HO 6€3 OTBETOB.

4. TeCT OTKpBIBAETCS B YCTAHOBAEHHOE BpeMsi CUCTEMOM HAH IIPeIo-
AaBaTeAeM.

ITo MHeHHUIO aBTOpa, HanbOAee BePHBIM BapHAHTOM CACAYET BBIOPATh
Cr1oco6 MpOBeAEHHs TeCTa, KOTAA B YCTAHOBAGHHOE BPeMsi OTKPbIBaeT-
Csl TeCT, OTBETHI, [10 Pe3YABTATy KOTOPOro, 00ydaromuiics He BUAUT. Emy
BBIBOAUTCS MHPOPMAIIHsA O KOAMIECTBE BEPHBIX OTBETOB U KOMMEHTa-
PHU C IPeAAOKEHHEM BbIYIUTbh MAaTePHaA 110 TeM 00AACTSM, K KOTOPbIM
OTHOCSITCSI HEIIPABHABHbIE OTBETDI.

Hecmotps Ha Bce MHOTOOGpasue BO3MOXHOCTeH cuctembl Moodle,
AAsL TIOBBILIEHHUS KadeCTBA OLIEHKH Pe3yAbTaTOB TpebyeTcs peleHHe
BbIIIIe 0003HAYEHHBIX HAMH IIPOOAEM.
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The relevance of the study of assessment in adult language learning
in modern methodology of teaching English as a foreign language in the
context of lifelong learning is due to the need to measure the learner’s



OnbIT NCNONb30BaHMA COBpPEMEHHbIX TEXHONOTUIA 1 MefarornmyecKnx HHOBaLVIN... 35

acquired knowledge and skills efficiently with further improvement and
timely correction of learning process. The authors differentiate two terms
“assessment” and “evaluation” in language learning. Applying andragogical
assumptions in designing assessment tools is beneficial for adult language
learners. The article argues that alternative flexible assessment tools such
as performance tasks, case-study analysis and portfolios are more efficient
than traditional standardized instruments in adult language learning.
Key words: assessment, adult language learning, assessment tool,
foreign language learning, teaching English, performance task, portfolio,
test.
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OCOBEHHOCTH OLHEHMBAHNSA B3POCJIbIX
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AKTyaAbHOCTb HCCAAOBaHMA PeHOMEHa OLIEHMBAHUS B3POCABIX B CO-
BPeMEHHOHM MeTOAUKE 00yYeHHs aHTAMMCKOMY fI3bIKY KaK HHOCTPaH-
HOMY B paMKax IIapaAUIMbl 00y4eHUs Ha HPOTSKEHUH BCeH XKU3HU
obycAaoBA€HA HEOOXOAUMOCTDBIO 3G PEKTHBHOTO U3MEPEHUA KauecTBa
YCBOEHHBIX 3HaHUN M CTENEHH Pa3BUTOCTU YMEHHUH C IIEAbIO AAAbHEM-
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IIer0 COBEPILIEHCTBOBAHUS HABBIKOB U YMEHHUH U CBOEBpEMEHHOU KOp-
PEKIIMH Ipoliecca 0OydyeHHss. ABTOPbI CTaTbU PAa3AUYAIOT ABA TEPMHHA,
HCIIOAB3YEMbIX B 3apyOe)XXHOH MeTOAMKE IPeIOAABaHUs HHOCTPAHHO-
ro fA3bIKa, — «assessment» u «evaluation». IToaaraem, 4To aHAparorude-
CKYe IPUHIKIIBI IPU pa3paboTKe HHCTPYMEHTOB OLeHUBAHUS B3POCABIX,
H3YYAIOLUX HHOCTPAHHBIH SI3bIK, YCIIELTHO IPUMEHUMBI B IIpoLiecce 06-
y4eHus. ABTOPBI IIBITAIOTCS AOKA3aTh, YTO aAbTePHATHBHBIE, THOKIE HH-
CTPYMEHTBI OLIEHUBAHUs, TaKHe KaK TBOPUYECKHE 3aAaHUs 110 YeThIpeM
BHAAM PEUEBOH AESITEABHOCTH, aHaAU3 KeHCOB U mopTdoAano, boree 3d-
($EeKTUBHBL, YeM TPAAULUOHHBIE CTAHAAPTU3UPOBAHHBIC HHCTPYMEHTBI
AASL AQHHOH I1eAeBON ayAUTOPHH.

Katoueevie carosa: onennBanne, 06ydeHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B3POCABIX, HHCTPYMEHT OLIEHUBAHUSA, U3y4eHNe HHOCTPAHHOIO fA3bIKA,
obyueHHe aHTAUHICKOMY A3BIKY, 3aAaHHe, IIOPTPOAHO, TECT.

Axas yumuposanusa: I'ybepraroposa 3.B., Tapoe K.X. Ocobenno-
CTH OLieHWBAHHUs B3POCABIX B IIpOLiecCe U3y4YeHHs HHOCTPAHHOTO 5I3bI-
Ka B pPaMKax MapaAUTrMbl 00y4eHHUsI Ha IPOTSHKEHUH Beel xu3HH // SI3bIK.
Kyaprypa. O6pasoBanue. IIpobaeMbl COBpeMeHHOH KOMMYHUKAIIMH.
2022. Ne7. C. 34-39.

ssessment is an integral part of teaching and learning a foreign language

by adult students. It is a planned systematic process that allows to
gather information about a student’s acquired knowledge, abilities and
skills, and formed readiness for further learning. Martha L. A. Stassen et al.
define assessment as “the systematic collection and analysis of information
to improve student learning” [1, p. 5]. Moreover, assessment data ensures
the grounds for decision-making in terms of formal grades and scores by
language instructors. Assessment documents learners’ progress toward
their goals. Furthermore, it provides foundations for further planning of
instruction and learning.

The terms, “assessment” and “evaluation’, are often used synonymously
and interchangeably. However, there is some diversity in the way the
terms “assessment” and “evaluation” are used in the literature. Researchers
differentiate the two. For Reeves (2000), the focus of evaluation is on
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judging a program’s worth and effectiveness while an assessment
instrument measures a student’s learning progress and is essential in the
enhancement of the teaching and learning process [2]. In our paper we
would support the stated point of view and focus of adult language learners’
assessment which measures the extent to which they have achieved the
goals of a particular programme module. Following Martin, J. B., Collins,
R. A. “The term “assessment”, for our purposes, will focus on judgments
concerning student learning or student work” [3, p. 128]. It refers
to teachers making judgments that cause them to provide feedback to
students for their improvement, judgments that cause teachers to modify
the curriculum, or those judgments that are used when determining
grades based on a final product. “The term “evaluation” will be used when
making judgments about all other things that are measured for the various
purposes in academic endeavors” [3, p. 128].

As mentioned above, foreign language learning progress is measured
by effective assessment. Being one of the most important notions in adult
language learning, it is yet often one of the least understood in terms of its
particular target group specifics for educators. Meanwhile, the role and
specifics of assessment tools and strategies in the context of curriculum
design and adult language learning depends on the specifics of adult
learners as a special target group. Malcolm Knowles identified principles
of andragogy: (1) need to know, (2) self-concept, (3) prior experience, (4)
readiness to learn, (5) learning orientation, and (6) motivation to learn
[4]. Following the views of Laurie C. Blondy we believe that andragogical
assumptions are at least to be partly taken into account while developing
and designing appropriate and efficient assessment instruments or tools in
adult language learning [5].

Being mature, adults take part in directing their own learning and
assessment as they need to see the progress and focused on goal-oriented
model of learning. Adults have a higher sense of self-direction and
motivation. In performing assessment tasks adult learners need minimal
intrusive instruction but ample resources. While providing them, language
teachers still have to leave adult learners relatively autonomous. That is
why, project works, case-study analysis are appropriate assessment tools
as well as peer-assessment or self-assessment. More flexible assessment
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tools often reveal a greater depth of student knowledge than true/false,
multiple choice and some other testing format assignments that are
considered to be traditional assessment instruments. Reeves stated that
traditional assessment, which is generally called testing, is challenged by
alternative assessment approaches [2, p. 103]. Using effective tools such as
performance tasks and portfolios will help a language teacher determine
what the learners know without resorting to a more standardized testing
model.

As adults have a vast array of experiences it is efficient to engage them
in sharing relevant examples from their practice in essays. In essays
adult learners can provide reasons and relevant examples for statement
justification. A project assignment either an individual or team one is
also a perfect format for sharing their experiences as well. Designing
assessment tasks relevant to the learner’s social and professional
development, incorporating things like social networking, group learning,
peer reviews and more is beneficial for adult language learners. It is also
worth mentioning practical orientation in the application of the acquired
language knowledge.

In Russian adult language learning environment portfolios as an
assessment tool is not frequently used. Meanwhile, “The individual
portfolio is a valuable resource for both summative and formative
evaluation. A portfolio is a compilation of evidence collected by the
individual participants and presented for evaluation purposes at the end
of the course. An important aspect of the portfolio evaluation is that the
participant selects the work that he/she wishes to present as evidence of
his/her learning. The compiling of the portfolio also gives the participant
the opportunity to redo some of the assignments that he/she feels are no
longer a reflection of his/her abilities. Portfolios provide illuminating
evidence about both the individual participant’s growth during the
course, as well as being a reflection of the meaningful learning offered
by the course” [3, p. 138]. We suppose that this assessment tool is worth
incorporating into adult language learning more actively within the
context of a lifelong learning paradigm.

Summing it all up, Knowles’ principles of andragogy in adult language
learning should guide the language teachers’ choice and/or design of
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appropriate assessment tools. The preference is to be given to more flexible
alternative assessment tools taking into account the adult learner’s social
and professional experiences. Actively integrating these tools into a more
progress-oriented approach than a process-oriented approach to language
learning increases the effect of promoting the quality of both teaching and
learning in educational settings.
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H3BCCTHO, 4YTO AMAQKTHYECKas pedb IIPENOAABaTeAs HHOCTPAHHOTO
A3bIKa — MHOTOYPOBHEBOE M MHOTOIIAQHOBOE IIOHATHE CO CBOMMH
criennpUIECKUMHU KadyeCTBaMU U QYHKIHAMH. DTO BOXKHOE CPEACTBO pea-
AM3AIIMHM KOMMYHHKATHBHO-00yJarolel AeATEABHOCTH IPEIOAABATEAS.

ITpeasaraeM paccMOTpPeTh AUAAKTHYECKYIO Peub IIPeroAaBaTeAs
HMHOCTPAHHOTO A3bIKAa C TOUKHU 3PEHHA ee aAalITHBHOCTH, KOTOpas IIPeA-
II0AAraeT UCIIOAb30BaHHE S3BIKOBBIX U PEUEBBIX CPEACTB, COOTBETCTBYIO-
IIUX 9TAIly 00y4eHUs, HHAUBUAYAABHBIM S3bIKOBBIM KOMIIETCHIIMAM y4a-
IUXCS AAS TIPOAYKTHBHOTO OOLIeHHS HA 3aHATHH.

ITo Muenwut0 Y. Oepcrep, Ar0bas dppasa npernopaBaTeAs HHOCTPAHHOTO
A3BIKA AOAKHA COOTBETCTBOBATh «YPOBHIO BAAACHHA HHOCTPAHHBIM fA3BI-
KOM y4amuxcsi». CAEAOBATEABHO, «YYUTEAD AOAKEH HCXOAUTD U3 BO3-
MOKHOCTEH y4JallUXCs U IIPHU OLlEHKe UX OTBeTOB». Ilo caoBaM ydeHOH,
pedb HAET O «CIIOCOOHOCTH K aAAaNTAllUH, HAM AAAIITHBHOMY YMEHHIO»
[1, c. 25].

OueBHAHO, YTO 0COOEHHOCTH IpoIiecca 00y4eHHs HHOCTPAHHOMY
A3BIKY B 3HAYUTEABHOH Mepe COKPAIAl0T KOAUYECTBO A3bIKOBBIX CPEACTB,
HCIIOAB3YEMBIX IIPEIOAABaTeAeM AAS OPTAaHM3ALUU WHOA3BIYHOTO 06-
meHuA ¢ obydaembiMu. CaM 3Tall 0Oy4eHHs TaKKe OKa3bIBaeT BAUSHUE
Ha IpPUMEHeHHe TeX UAU MHBIX METOAOB H CPEACTB: €CAH OOyUeHUe IIpo-
XOAUT Ha HAYaABHOM 3Talle, TO BO3MOXKHOCTEH AAS BbIOOpa COOTBET-
CTBYIOIIUX A3BIKOBBIX CPEACTB OyA€T MeHbIIIe, Y4eM Ha CPEAHEM U IIPO-
ABHHYTOM 3Tamax.

«AAATITHBHOCTh AOAYKHA UMEThb HACTOABKO BBICOKHH YPOBEHbB, UTO-
OBI IPHAATH PEYH IIPEIIOAABATEAS €CTECTBEHHOCTb U KOMMYHHKATHBHYIO
AACKBATHOCTD, YYUTBIBAs IIPU 9TOM, YTO peub IPEIOAABATEAS CAYIKHUT
06pasnoM AAf yyamuxcs». Muade, o MHenuo Y. Pepcrep, BO3HHKAeT
«Klassenzimmerdialekt» [1, c. 26].
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TaxuM 06pa3oM, aAAITHBHOCTb KaK METOA BOIIAOLIEHHS «HHPOpMa-
IIMOHHOT'O PaBHOBECHUA» SIBAETCA OIIPeAeAsIolIel XapaKTepHOK 4epToit
MHOA3BIYHOIO IIEAATOTHYECKOro 0b01enus [2, c. 25].

3. 1. LIpipArHa TaKXKe CUUTAET aAQIITUBHOCTh OTAMYUTEABHOH dep-
TOH, CpaBHUBas peub IIperoAaBaTeAsd C peuyblo THAQ, TIepeBOAUNKA, PU-
Aoaora [3, c. 13].

HTaK, aAQlITUBHOCTD — 3TO CIIOCOOHOCTD MPEIOAABATEAS TIOAB30-
BaTbCA HA 3aHATUH TEMHU UHOSI3BIYHBIMHU CPEACTBAMH, KOTOPBIE IIOHATHBI
obyuaeMbIM C AQHHBIM YPOBHEM f3bIKOBOH ITOATOTOBKH, Ha AQHHOM 9Ta-
e 06y4eHus, He 60Aee CAOKHBIMHU, HO U He OoAee IPOCTHIMU. AAQIITHB-
Hble CIIOCOOHOCTH, HAU YMEHHUs IIeAarOroB M3y4aloTCsi MHOTUMHU HCCAe-
aoBaTeaaMu. K mpumepy, kK yMeHuAM peueBod apanTtanuu 3. M. Lipipanna
OTHOCHT CACAYIOIIHE:

«— YMEHHE BeCTH YPOK Ha HHOCTPAaHHOM S3BIKE B CTPOTOM COOTBET-
CTBHH C YPOBHEM IOATOTOBKH YYAIIHXCH;

— YMeHHe TOYHO BBIP)KaTb MBICAb C YIE€TOM €€ aApecarta, IIPH 3TOM
BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB AOAKEH OTBEYaTh YPOBHIO 00y4IeHHO-
CTH y4YaIlerocs;

— yMeHHe pOPMYAHPOBATh U APTYMEHTUPOBATh MBICAB, PAa3bACHATD

ee CAyIIATeASM B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS UX ITIOATOTOBKH;

— YMeHHe COCTaBAATb CUTYAI[UH AAS PEUYeBBIX YIIPAKHEHUH B 3aBU-

CHMOCTH OT 3Tamna o0yJyeHus;

— yMeHHe II0A0OpaTh peueBble CTUMYABI B COOTBETCTBUH C PasHbIMU

3apadaMy 00y IeHus;

— YMeHHe UCIIOAb30BaTh €CTeCTBEHHbIE CUTYallUU B KauyecTBe yueoh-

HBIX Ha Pa3HBIX 9Tamax obydeHus» (3, c. 13].

CAeAyeT yIHTBIBATD, YTO IePEYHUCACHHDbIE YMEHHA PeYH IIPeIoAaBa-
TeAs OCHOBBIBAIOTCA Ha MHOSI3BIYHON COCTABAfIOLEH, KOTOpas obecie-
YHBaeT NPOBEACHHE 3aHATUA Ha NHOCTPAaHHOM fA3bIKe. [IpenopaBarean
IPU 5TOM BBITIOAHSIET PAA CAOKHBIX aHAAUTHYECKHUX 3aAad: IPOBeps-
eT U OLleHHBaeT OTBETHI 0OyYaeMbIX, IPeAAaraeT HanboAee TTOAXOAS-
IMH BApUAHT MAU IIPEAOCTaBAsAET 00y4aeMOMY BO3MOXKHOCTb CAMOCTOSI-
TEABHO HCIPaBAATH AOIYIIEHHYO oluOKy. ITo MEeHuI0 Oepcrep, B aTOM
HabAIOAaeTCs OIpeaeAeHHOE mpoTuBopedre. C OAHOH CTOPOHBI, AO-
CTaTOYHO CAOXKHAs pedyeBas ACATEABHOCTD IIperoAaBaTeAs Ha 3aHATHUH,
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a C APYTO#l — «sI3BIKOBast ACHCTBUTEABHOCTD HAXOAHUT B ITpoLiecce obyye-
HUS AULIb CAab0€ OTpaKeHHe B CHAY OTPAaHUYEHHOCTH U3Y4EeHHOTO S3bI-
KOBOro Marepuaaa» [1, c. 26].

ITperopaBaTeAb BBIHYXKACH B AQHHOM CHUTYaIlUH AeAaTh DoAee Ipo-
CTBIMH CBOW MHOSI3bIYHBIE BbICKA3bIBAHUS, CODAIOAAS IPU ITOM KOP-
PEKTHOCTD B I3bIKOBOM U CMBICAOBOM 0popMaeHUH (pasbl. [Top06HbIe
MBICAUTEABHBIE U pedeBble MPOLECChl, 10 MHEeHUI0 Y. Pepcrep, AOAKHBI
IPOTEKaTh CHHXPOHHO: «UKCHPOBAaHHAs B CO3HAHUU MBICAb HA POAHOM
SI3bIKE AOAYKHA OBITH 0POPMAEHA HHOS3BIYHBIMH CPEACTBAMU IIPH OAHO-
BpeMeHHOM YIIpoLeHuu» [1, c. 26].

besycaoBHO, mpernopaBaTeAb HHOCTPAHHOT'O A3bIKa He AOAXKEH CTOATD
mepeA BEIGOPOM HEONIPABAQHHOTO YIIPOLIEHHs CBOEH HHOSI3BIYHOI peyn.
AAANITUBHOCTD peYd — 5TO HU B KOeH Mepe He «IPUMHUTHUBU3ALNA» HHO-
A3bIYHON pe4yu U AOBeAEHHE ee A0 YPOBHs, He COOTBETCTBYIOLIEro HOp-
MaM H3y4aeMOTo f3bIKa.

[TpoBepeHHDIH nccaepoBaTeasmu (Hanpumep, FO. B. Epemun) aHasn3
nporecca 00ydeHHss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY ¥ AUAQKTHYECKOT'O HHOSI3bIY-
HOTO OOLIeHHsT HAYMHAIOLIETO YYUTEAS / IIPEIOAABATEAS TIO3BOAHA CAE-
AaTb KOHKPETHBIE BEIBOABI O CYIIIECTBYIOMIUX TUIIAX AAANITUBHOCTH:

«— YIpOIlleHHas aAalITUBHOCTD;

— OTCYTCTBME apANITUBHOCTH;

— OINTHMaAbHas aAAITUBHOCTb» [4, c. 118].

Takum 06pasoM, CpeAr XapaKTepHBIX YePT TaK Ha3bIBaeMOH yIIpo-
IIeHHOW aAQITUBHOCTH CAEAYET BBIACAUTD:

— He0obOCHOBAHHOE HCIIOAB30BAHKE PYCCKOTO SI3bIKA;

— TapaAAeAbHOE HCIIOAB30BaHHE HHOCTPAHHOTO U PYCCKOTO SI3BIKA;

— IIOCTpOeHHEe MHOA3BIYHBIX Pppas 110 AHAAOTHH C PYCCKUM A3BI-

KOM.

ApYroi THIT aAaIITUBHOCTH — 9TO YIOTpeOACHHE YIUTEAEM CAOXKHBIX
AASI IOHUMaHUs yJaIuxcst Gppas. 3aech pedb HAET 006 OTCYTCTBHU aAall-
TUBHOCTH KaK TAaKOBOH.

Yro KacaeTcs ONTUMAAbHON aAQNITUBHOCTH, TO 3TO — «TOT YPOBEHb
npoQpeCCHOHAABHOTO BAAAEHUS SI3bIKOM YUHTEAEM, KOTAa COOAOACHA
HOPMAaTUBHOCTb U KOPPEKTHOCTb MHOA3BIYHOM peyH, KOTAA peyb y4u-
TeAs] AOCTYITHA AASl TOHMMAHUSA YYAIIUXCA Ha KQKAOM 3Talle OBAAACHHUSA
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SI3BIKOM KaK CPEACTBOM OOIEHUS U KOTAQ IPABHABHO M K MECTY HCIIOAB-
3yeTCsl AeKCHKa KAACCHOTO obuxopa» [4, c. 119].

HMTaK, apAalITUBHOCTD PEYU YIUTEAS / IIPEroAaBaTeAs HHOCTPAHHO-
ro A3bIKa — 3TO U €r0 AMHTBUCTHYECKUE U METOAMYECKHE CIIOCOOHOCTH,
U YPOBEHb €ro MpodecCHOHAABHOTO BAAACHHUS A3bIKOM. JTO MHOTOIIAA-
HOBO€ sIBA€HHeE, [IPEACTaBAsOIIee COOOH «COBOKYIIHOCTb YMEHUH pa3-
HOW CAOXKHOCTH, XapaKTePHU3YIOLINX YPOBEHb BAAACHUS HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM AAA APYTHX, OTAUYHBIX OT IPOJECCHOHAABHBIX IjeAeil. ITO yMe-
HUSA ,AAf YIeHHKA U HAaIlPaBACHBI ,,Ha YUeHUKa » [4, c. 118].
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The article considers the ASU sustainability challenge as a part of
its Programme of Strategic Development “Priority 2030”, describes key
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O PEAJIM3ALINU ITPOI'PAMMEBI AJITTY
«I[TPUOPUTET 2030» 1 POPMHNPOBAHNU

V CTVIEHTOB KOMITETEHIIUM B OBJIACTU
VCTOMYMBOI'O PASBUTUSA HA 3AHATUAX
110 AHTJTIMMCKOMY A3BIKY

Oavea MuxatirosHa Kasakosa

Aamatickull 2ocydapcmserHblll yHusepcumem, Bapnaya, Poccus,
kazakova-olga@mail.ru

B craThe paccMaTpuBaeTCs YCTOMYMBOE pPa3sBUTHE B KAUeCTBE OA-
HOM M3 LleA€H NPOTpaMMbl CTpaTeru4ecKoro passutusa Aatl'Y «Ilpuopu-
TeT 2030», AaeTCsl OIHCAHKUE KAIOUEBBIX KOMIIETCHIIMH B 00AACTH YCTOH-
YUBOTO Pa3BUTHA U MPEAAATAIOTCA MAEH 110 UX Pa3BUTHIO Y CTYACHTOB
Ha 3aHATHUAX [10 aHTAUMCKOMY f3BIKY.

Karouesvie cro8a: 06pazoBaHue AAS YCTOHYHUBOTO Pa3BUTHS, LIEAOCT-
HBIH HHCTUTYLIMOHAABHBIH IIOAXOA, KOMIIETEHIINY B 00AACTH YCTOHYH-
BOro pasButus, LIYP, aHTAMHCKHH A3BIK, npeo6pa3y}omaﬂ IIeAATrOTHUKa,
OpPHUEHTHPOBaHHAsA Ha ACHCTBUA.

Aag yumuposanus: Kazakosa O. M. O peaansaniiy mporpaMmbl AAT-
I'Y «IIpuopuret 2030» 1 GOPMHUPOBAHUU Y CTYA€HTOB KOMIIETE€HIIUMN
B 00AQCTH yCTOHYMBOTO PAa3BUTHA Ha 3aHATHUAX 110 AHTAMHCKOMY A3BI-
Ky // A3bik. Kyaprypa. O6pasosanue. [Ipo6aeMbl COBpeMeHHON KOMMY-
HuKanuu. 2022. Ne 7. C. 45-49.

Atai State University (ASU) is one of leading higher educational
institutions in the south-western Siberia. ASU aims to become an
educational and scientific hub of the Greater Altai (Russia, Kazakhstan,
China, Mongolia, Kyrgyzstan and other Central Asian countries) [1].
Among the main challenges for ASU, as acknowledged by the Programme
of Strategic Development “Priority 2030 [2], is sustainable development.

In 2020 E.V. Romanova and the author of this article conducted a
survey aimed at understanding how well university students in the
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Altai Territory and other regions of South-Western Siberia understand
environmental and other global problems and if they are informed
about the United Nations Sustainable Development Goals (SDGs) [3].
According to the survey, only 36% of the surveyed have heard about them.
It’s a worrying sign that university students — future specialists, a social
group that is receiving higher education — know so little in that respect.
The responsibility for that is on educational system, first of all, but each
individual, university professors or proactive student communities can
make a difference as well. Young people are aware of the environmental
crisis at global scale but tend to give priority to economic and social
issues at nation-wide and regional levels. Global problems, environmental
degradation, climate change seem important but far-away issues for them.
They are ready to act, the majority of the surveyed answered that to a
certain extent it depends on them to solve the global problems. One fifth
of the respondents are ready to make a significant contribution to solving
them. More than a half can change their attitude and lifestyle. 21% can
tell people around them. 19% can hold events and involve other people in
solving these problems. Only 6% feel that they can’t do anything. The data
of the survey provides ground for optimism that the young generation will
be able to make a difference and find new solutions [3].

Students need more information, timely education from school to
university to realize that sustainability begins at home, starting with daily
habits and lifestyle and ending with environmental and social activism
and feeling of personal responsibility for solving problems in the world.
University can become the starting point for building up the necessary
competencies in the sphere.

What are the key competencies for sustainability?

System thinking: abilities to analyse complex systems, to see concrete
situation as a part of a whole;

Anticipatory competency: abilities to understand possible, probable
and desirable; to create one’s own visions for the future; to predict the
consequences of actions;

Normative competency: the abilities to understand the norms and
values behind one’s actions; and to negotiate sustainability values,
principles, and goals;
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Strategic competency: the abilities to develop and implement
innovative actions that support sustainability at the local and other levels;

Collaboration competency: the abilities to learn from others; to
understand and respect the needs, ideas and actions of others (empathy);
to deal with disagreements in a group; and to facilitate collaborative and
participatory problem solving;

Critical thinking competency: the ability to reflect on own one’s values
and actions; and to form an opinion on sustainability issues;

Self-awareness competency: the ability to reflect on one’s own role at
local, regional and global levels; to assess and motivate one’s actions;

Integrated problem-solving competency: the ability to apply different
problem-solving methods to complex sustainability problems and develop
solutions for sustainable development, integrating the competences
mentioned above [4, p. 10].

The main principle for dealing with sustainability challenge in ASU
should be a whole institution approach, when the educational institution
as a whole has to be transformed and become a place of learning
and experience for sustainable development. Such an approach aims
at introducing sustainability into all aspects of the university life. It
involves rethinking the curriculum, campus operations, organizational
culture, student participation, leadership and management, community
relationships and research [5]. The university itself should function as
a role model for the students. There should appear separate garbage
collection, efficient central heating management, a cafeteria without single
use cups and dishes. Sustainable learning environments, as well as green
offices in ASU administrative building, will allow educators and learners
to integrate sustainability principles into their daily practices, develop the
competencies and realize principle Practice what you preach.

To develop students’ sustainability competencies in English language
classes, environmental issues should be introduced into curriculum of all
majors (directions of studies). I have been teaching the topics connected
with the environment and UN SDGs to the students of International
Relations for more than a decade and have witnessed a growing interest
and concern of my students to sustainability issues. This academic year
I have started teaching them to Geography students. A new textbook
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Environmental Issues has been published, with new units on ecology
added by A. E. Nasangalieva [6].

To make it possible for everyone to take action in the SDGs
implementation, all educational institutions must consider it their
responsibility to deal with sustainable development issues and to foster
the sustainability competencies. Therefore it is vital not only to include
SDG-related contents in the curricula, but also to use action-oriented
transformative pedagogy and whole institution approach.
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PaccMaTpuBaOTCS OCACACTBHS UCIIOAB30BAHUSA CKPBITBIX Y4eOHBIX
IPOrpaMM B U3y4eHUH HHOCTPAHHBIX A3bIKOB B CpeAHeH U BbICIIeH MIKO-
Ae, B YaCTHOCTH, PpaKTOPbI, KOTOPbIe MEIIal0T aKTUBHOMY T'OBOPEHHIO.
ABTOp OIIUCHIBAET Te HeABHbIE IIPUYHMHBI, KOTOPbIE BAUAIOT Ha IICHXOAO-
TUYeCKUH HACTPOU yYalUXcsd Ha 3aHATUAX U Ha MOTHUBAIIUIO AAT AAAb-
HeWIIero HHOs3bIYHOrO obIeHus. [IpepraraeTcss HCIOAB30OBaHHUE MTO3H-
THUBHOH IICUXOAOTMYECKON IPUBA3KHU AAA NOBBIIIEHUS 5P PEeKTUBHOCTH
U3y4eHHs WHOCTPAHHBIX A3bIKOB.

Karouesvie cro6a: cKpbiThle yuebHbIE IPOrPAMMBI, TO3UTHBHAS [ICH-
XOAOTHYeCKas IPUBSI3Ka, 00ydeHHe TOBOPEHNIO, MOTHBALIHISL.
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POSITIVE PSYCHOLOGICAL ANCHORING
AS A MEANS OF INCREASING EFFICIENCY
IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Ekaterina K. Kudryavtseva
Altay State University, Barnaul, Russia, kudryavtsevaek@bk.ru

The article dwells upon the results of applying hidden curriculum in
learning foreign languages in secondary and high school, particularly the
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factors that prevent speaking activity. The work focuses on the implicit
reasons which affect the psychological state of the students in class and
their motivation for further communication. The author proposes using
positive psychological anchoring in order to increase the efficiency of
learning foreign languages.

Key words: hidden curriculum, positive psychological anchoring,
speaking activity, motivation.

For citation: Kudryavtseva E. K. Positive Psychological Anchoring as a
Means of Increasing Efficiency in Learning Foreign Languages. Language.
Culture. Education. Problems of Modern Communication. 2022;7:50-55.

Ha‘II/IHaH paboTarh CO CTYAEHTaMHU-[IEPBOKYPCHUKAMH, [IPEIIOAABATEAD
AHTAMHCKOTO SI3bIKA CTAAKHBAETCS C UX TACCHBHOCTBIO BO BpeM 3a-
HsaTrs. OHU GOATCS OTBEYATh HA BOTIPOCHI, BLIPAXKATH CBOE MHEHHE U T10-
Kas3bIBaTh CBOM SMOIMHU. Yalle BCero MacCUBHOCTb OHU OOBACHAIOT AOXUM
IperoAaBaHHEM aHTAUFCKOTO SI3bIKa B IIIKOAe. [I0UeMy ke IIPH OrPOMHOM
BbIGOPE METOAOB ¥ CPEACTB IIPEMIOAABAHS GOABLIOE KOAUYECTBO YYAIHX-
cs1 06AaAQ€T HU3KUM YPOBHEM BAAAEHUS aHTAMMCKUM s13bIKOM? Hemano-
BQJKHYIO, 4, BOSMOYKHO, U TAQBHYIO POAB, Jallje BCEI0 HETATUBHYIO, B 9TOM
UrpaeT CKpbITast ydeOHas MporpaMma, IpUMEeHSOLIANCA B CpeAHEM 00pa-
30BaHUU. B 9TOM cay4ae 06ydaroliecs CTAHOBSITCS He CYO'beKTaMHU IIPO-
necca o6y4yeHus, a 00bEKTaMH.

OAHUH U3 5A€MEHTOB 3TOU MPOrpamMmbl — GOPMHUPOBAHUE CTPO-
rOf AUCIIUIIAUHBI. YU€HHUKOB y4aT AUCIIUIANHE C HAaYAABHOM IIKOABI,
HAIpUMep, CHAETb THXO H CAYIIATh YIUTeAS. [IOKa yIYHUTEAb UHTAET
MaTepHaA, 06ydaoluecs AeAal0T 3anucu. [1o3Ke UM mpepsaraeTcs
3aIIOMHHUTb 9TH 3aMETKHU IIPH MOATOTOBKE K TecTy. I1ochIA siceH: 06yuye-
HYe — 9TO [IACCUBHAs AeSITeAbHOCTb. OAHAKO 0COOEHHOCTHIO H3YYeHHUs
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBASETCS aKTHBHASI POAb YYeHHKa: 00yvaromiye-
Csl AOAYKHBI 061IaThCSl C ADYTUMH YYaCTHUKAMU IPYIIBI HAHM KAQcCCa,
[IOCTOSIHHO 3aAaBaTh BONIPOCHI M OTBEYATh HA HUX. YMEHIe BbIPAKATh
9MOILIMHU, TOTOBHOCTD K PEaKI[UH Ha HEOXKUAAHHbIe PaKTOPHI B CHTya-
IUAX OOIIEHUS TaK)XKe AOAKHBI IPUCYTCTBOBATh CPEAU HABBIKOB U yMe-
HU# o6yvaromerocs. Takum 06pasoM CTPOUTCS M3ydeHHe HHOCTpPAH-
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HOTO fA3bIKa. [IoTOMy 4TO aHTAMHCKMH — 9TO He IIaCCUBHOE HU3Yy4eHHUE,
a aKTUBHOE A€UCTBHE.

Be3ycAOBHO, BCe IIKOABI PYKOBOACTBYIOTCS OIIPEACACHHBIM yueOHBIM
IIAQHOM, KOTOPBIH COTAACOBAH C BBIIIECTOAIUMH MHCTAaHIUAMH. M yuu-
TeAd TaK)Ke IIPUACPIKUBAIOTCA YTBEPKACHHOTO yuyebHOro naana. OHu
IPUBSA3AHBI K OIPEACACHHBIM y4eOHHKaM, K IOHEACAPHOMY IIAQHY ypO-
KOB, K I'PaQHKy KOHTPOABHBIX Pa0OT U TECTOB, YTO IIPHBOAHT K €IIle OA-
HOMY OOABIIOMY HEAOCTATKY IIKOABHOTO 00pa3oBaHMsA — HACE «OAHOTO
IIPaBUABHOTO OTBeTa». 06 9TOU HAee TOBOPUT Dit Axkel XOyT, Ipemno-
AaBaTeAb, aBTOP COOCTBEHHOH METOAUKH IIPeIIOAABaHHsI HHOCTPAHHbBIX
A3pIKOB. OH TOBOPHUT O TOM, YTO B 00111600 pa30BaTeAbHBIX YUPEKACHUAX
JacTOo y4aT, YTO €CTb OAUH M TOABKO OAMH ITPAaBUABHBIN OTBET Ha BOIIPOC
uAu 1pobaemy. Harmpumep, y4uTeAb IPOCHUT BBIOPATh IIPAaBUABHOE BpeMs
TAAroAd B TECTE MAH YUUT «IIPABHABHOMY>» aHTAMHCKOMY IIPHBETCTBHIO.
CkpblTas pabodas mporpaMma IoApasyMeBaeT, 4YTO OTBET YUUTEAS BCe-
rAa npaBUAbHBIH. HO A€AO B TOM, 4TO B XKM3HU HOCHTEAH SI3bIKa OOIIa-
1oTcA MHave. HampuMep, B I0OBeCTBOBAaHUHU COOBITHIH, KOTOPbIE IIPOMC-
XOAMAH B IIPOLIAOM, MOKET HCIIOAB30BATbCS HacTosAIee BpeMsa. OpAHAKO
KOTAQ M3y4alolliie aHTAUNMCKHUH A3BIK CABIIIAT 3TH UCTOPUH, MHOTHE TIpH-
XOAAT B 3aMelIaTeAbCTBO. OHHU YOEKACHBL, YTO IPOLIEALIIee BpeMs — 3TO
«IIPAaBUABHBIH OTBET» U eAMHCTBEHHBIH IPAaBUABHBII CII0COO paccKasarh
0 coObITHAX B NPOIIAOM. CTYACHTBI IPUYYEHBI AyMaTbh, 4TO €CTb TOAb-
KO OAMH IIPaBHUABHBIH CIIOCO6 TOBOPHUTD YTO-TO IO-aHTAMHCKH, OAHAKO
IPaKTHKA TOKa3bIBALT, YTO CYLIECTBYeT MHOKECTBO CIIOCOO0B BHIPA3HTh
OAHY H TY K€ MBICAB C TIOMOIIbIO PA3HBIX CPEACTB A3bIKa. HocuTean A3bI-
Ka MOTYT HCIIOAB30BaTh PAa3HYIO ACKCHKY, a TaK)Ke HapyIIaTh TpaMMaTH-
Jeckue npasuAa. Ho MbllAeHHEe «OAWH IIPAaBUABHBIN OTBET» OTPAaHHYU-
BaeT U COMBAeT C TOAKY M3YYaIOL[UX aHTAMUCKUH s3bIK. D$PEeKTUBHOE
obuieHne TpebyeT rHOKOCTH, B TO BpeMsI KaK MEHTAAUTET, OCHOBAHHBIH
Ha CyIIeCTBOBAaHHH OAHOTO IIPABUABHOTO OTBETa, IPHYyYaeT obydaro-
LUXCA K JKECTKOCTH U AMIIAeT BOOOpaXKeHNUL.

Taxske pesyAbTaTOM HCIIOAB30BAHUA CKPBITOH pabodell mporpaMMel
B U3YYCHUH aHTAUICKOTO S3bIKA ABAACTCS OOA3HB OLIMOOK, YTO, B CBOO
o4yepeAb, IPUBOAUT K CHIDKCHHMIO CaMOOLICHKH oOydaromuxcs. bosasHp
ouUINO0K BO3HUKAET IIPU UCIIOAB30BAaHHUH METOAOB IIPOMEXYTOIHOTO
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KOHTPOAS 3HAaHUH YYaIUXCH, T.€. TECTOB ¥ KOHTPOABHBIX paboT, KOTO-
pble IIPOBOASTCS AOCTaTOYHO YacTO B TeUeHHe YIeOHOTO ropa. Ydariue-
Cs1 AOAYKHBI AQTh OAMH BePHBIH OTBET Ha BOIIPOC TecTa. M 3TOT OTBeT AOA-
KEH COBIIAAATb C TeM, KOTOPBIH eCTh Y yuuTead. HenpaBUABHBIHN OTBET
BA€YET 3a c000i 6oAee HU3KYIO OLIEHKY, YTO 3aCTaBASIET 00YYAIOIIHX-
Cs1 B AdAbHeHIIeM HepBHUYATh. Elte O0ABIIEMY CTPeCCy OABEPrarOTCs
y4allecs TOTAQ, KOTAQ OHU TOABKO y4arcsi TOBOPUTD U, YTO COBEpILIEH-
HO eCTeCTBEHHO, COBEPILIAIOT OLIMOKY, a YUHUTEAb IIONIPABASACT OLIMOKHY,
03BYYHBas HX IIepPeA BCEM KAACCOM. B 3TOM cAyJae yIeHHKH CMYIIAIOTCA
ettte 60ABIIIe, YTO B IIOCACACTBHH IIPUBOAUT K TOMY, YTO CTYACHTBI CTapa-
FOTCSI KAK MOYKHO P€)Ke PasroBapHBaTh HA AHTAHHCKOM, 4TOOBI 3Ta 60A€3-
HEeHHas CUTYal[Us He IOBTOPHAACE.

KoneuHo, 60s13Hp OIINOOK BCTpeYaeTCs He TOABKO Ha 3aHATHAX
HHOCTPAHHOIO A3bIKa. DTO BPEAUT He TOABKO BO3MOXKHOCTH OOIaTh-
Cs1 HA UHOCTPAaHHOM SI3bIKe, HO U AAAbHEeHIel Kapbepe, OTpaHUYNBa-
eT yCIIeX BO BCeX cepax KU3HU. TeM He MeHee MHOTHe HOCHTEAH A3bIKa
He 3a00TATCA 0 COOAIOAEHNU IpaMMaTHYeCKUX mpaBUA. OHH XOTAT 06-
IIATHCST AETKO U HEMMOCPEACTBEHHO. AASI TOTO YTOOBI 06O1IeHHE 6BIAO 3b-
({EeKTHUBHBIM, CACAYET IlepecTaTb AyMaTh O TOM, BePHOE AU BpeMs YIIO-
TpeOUAHN, BePHOE AM CAOBO HAIAM, HYXXKHO 00AapaTh 6oaee THOKUM
MBIIIAEHHEM.

K cokaaeHHIO, MHOTHE YYUTEAS] — HEHOCHTEAH A3BIKA TAKXKe HC-
IBITBIBAIOT aHAAOTHYHYIO «aHTAUHCKYIO TPaBMY», KaK Ha3bIBaeT ee O
Axet Xoyr, Tak Kak IpU UX 0OYUeHHUH HCIIOAB30BAAUCH Te YK€ METO-
AbL. OHU Tarke GOATCS pasroBapUBaTh HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, AyMast
0 MOTEHIIMAABHBIX OLIMOKaX. DTO pe3yAbTaT CTAHAAPTHU3UPOBAHHOTO
00y4eHuUs, KOTOpoe cGOPMUPOBAAOCH HECKOABKO ACCATHACTHH Ha3aA.
B03M0HO, 3TO ABASIETCS OCHOBHOH MPUYHHOM, 110 KOTOPOH MHOTHE CTY-
AEHTBI He MOTYT CBOOOAHO TOBOPUTb Ha aHTAMHCKOM, HECMOTPSI Ha TOABI
y4e6bl, YTO IPUBOAUT UX K MHEHHIO O TOM, YTO M3y4aTh HHOCTPAHHBIH
A3BIK CKYYHO U TPYAHO.

OAHHM H3 BBIXOAOB U3 CAOXKHBILIEHCS CHTYAI[HN MOXeT OBITH TaK
HasbIBaeMas ITO3UTHBHAsA IICUXOAOTHYECKas MPUBA3KA K aHTAUHCKOMY
A3BIKY, IpeAroKeHHasa XoyroM. IIcuxoAoTHsa — 3TO BaKHas COCTaB-
AdmoIas o0yueHUs A3bIKY. YOeIKACHUS, SMOLUHU U [IEAU CIIOCOOCTBYIOT
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06yueHHUI0. ABIDKYILAs CHAQ — 9TO MOTHBAIIUsA, YBEPEHHOCTb U HTY3HU-
a3M. APyTHMH CAOBaMH, €CAU B IIpoLiecce 00YUeHU YIaCTBYIOT CTPECC,
CTpaxX, HEPBO3HOCTb M COMHEHHS, 3TO OCAOXKHAET U3y4YEHHE IIpeAMe-
ta. K coxaAeHnIo, IMEHHO TaK U MIPOUCXOAUT B OOABIIHMHCTBE IIKOA. Te-
CTBI, HCIIPABACHHUS OMINOOK, OAHOOOpa3HbIe 1 HeapPpeKTUBHbIE METOABI,
HCIIOAb3yeMble B IIKOAAX, B COBOKYIIHOCTH BBI3BIBAIOT CUABHBIE Hera-
THBHBIE SMOIMH y OOABIIMHCTBA yYamuxcs. Meropuka Xoyra, OCHOBaH-
Has Ha ICHXOAOTHH yCIIeXa, U3BeCTHA TaKKe KaK HeHPOAUHTBUCTHYE-
ckoe nporpammupoBanue, uau HAIL Ero paspaboraau Puuapp Beraaep
u AvxoH I'puHAEpP, KOTOpBIE CHaYaAa UCCACAOBAAU IICUXOAOTHIO YCIIEeIl-
HBIX AIOAEH, a 3aTeM CO3AAAH TICHXOAOTHYECKYIO CHCTEMY, KOTOpas I10-
MOTaeT AIOASM AOOUTBCSA yCIexa B JKU3HU U pabore. OHM 0OHAPYIKUAH,
4TO CYaCTAMBbIC, MOTUBHPOBAHHBIC U SHEPIHYHBIC AIOAM Ha CAMOM AEAC
ydaTcs Aydlle, pabOTAIOT Ay4YIlle M AOCTHIAIOT OOABILETro yCIexa BO BCex
cdepax coeil xus3HU. 11 HA060pOT, ecAM 0OyJYarOLINICA UCIIBITBIBACT
CTpecc, CKYKY U [PYCTh, €T0 MO3T HaYHMHAeT PaboTaTh MeAACHHEE H XyJKe.

Takum 06pa3oM, AAS YCIIENTHOTO M3Y4eHUs aHTAMHCKOTO A3bIKA HYX-
HO ITpoliecc 00y4eHUs COEAUHHUTD C SMOIMAMH. Takoi preM Has3bIBaeT-
cs1 ssKopeHueM. IIperropaBaTeAsiM He cAeAyeT 3a0b1BaTh 00 YABIOKe, APY-
JKEAIOOHH, HYXKHO IPHOOOAPATh 00YYAIOIIUXCS, BBIACAATD HX YCIIEXH.
YyauumMcs, B CBOIO OUePeAb, CACAYET AyMaTh O CBOEM OYAylLieM yBepeH-
HOM ycIIexe, pasroBapHuBasi Ha HHOCTPAaHHOM fI3bIKe, TIOAOOPATh AASL ceOst
TaKyl0 IIMKOBYIO IIOAOXKHUTEABHYIO 9MOIIMIO, KOTOpas OyAeT acCOLUHpO-
BaThCSA C aHTAUHCKHUM fA3BIKOM, UTO B AAABHEHIIeM MOXET AaTh CTHUMYA
AASL OBICTPOTO IMPOABIJKEHUSA B CBOOOAHOM BAAACHUU MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM.

BUBANOTPA®UYECKUH CITCOK

1. Hoge J. Effortless English: Learn To Speak Like A Native. Effortless
English LLC, 2014:194.

2. Johnson R.K. A decision-making framework for the coherent
language curriculum / R.K. Johnson (Ed.) // The second language
curriculum. Cambridge: Cambridge University Press, 1989:1-23.

3. Eric Margolis. Hidden curriculum in higher education. Chapter 4.
London: Sandra Acker, 2001:256.



OnbIT NCNONb30BaHMA COBpPEMEHHbIX TEXHONOTUIA 1 MefarornmyecKnx HHOBaLVIN... 55

4. Nunan D. Hidden agendas: The role of the learner in programme
implementation / R.K. Johnson (Ed.) // The second language curriculum.
Cambridge: Cambridge University Press, 1989:176-186.

YAK 372.8

HEI'ATMBHOE BJIMAHUE CKPBITbBIX VYHEBHBIX
ITPOr'PAMM HA OBPA3OBATEJIBHEIN IMPOLIECC
Y CITIOCOBEKI EF'O HEUTPAJIU3ALIVU

AnHa EseenvesHa HacaHzaaruesa

Armatickuti 2ocydapcmseHtbill yHusepcumem, BapHaya, Poccus,
nsanali2@mail.ru

HecoBnaaenne opUIHAABHBIX M CKPBITBIX Y4eOHBIX IPOIPAMM B BbIC-
IIUX yIeOHbIX 3aBeACHUAX MOXKET IPUBECTH K LIEAOMY PSIAY HEIaTHBHBIX
IIOCACACTBHUI AASL 06Pa30BaTEABHOTO IpoIiecca. B crarbe ommcaHo oTpH-
I[aTeAbHOE BAMSIHHE CKPBITBIX IIPOrPAMM Ha HEKOTOPbIE I'PYIINIBI CTYAEH-
TOB U TIPUBEAEHBI HEKOTOPbIE CIIOCOOBI MHHUMUSHPOBATh 9TO BAHUSHHE
CO CTOPOHBI TIPETIOAABATEAS ITyTeM caMOpedAeKCHH U aHaAu3a TpeGoBa-
HUH K 00YYaOIIMCSL.

Katouesvte caosa: ckpbiTas yyebHas mporpamMma, 06pasoBaTeAbHBIH
TpoIiecc, By3, akapeMHYecKoe co00IIecTBo.
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ON LEARNING PROCESS AND WAYS OF ITS
NEUTRALIZATION
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The discrepancy of official and hidden curriculum in high school may
result in a number of negative consequences for learning process. The
article dwells upon the negative impact of hidden curriculum on certain
categories of students and describes some ways for teachers to minimize it
by means of self-reflection and analyzing teachers expectations.
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TepMHH «CKpbITast yyebGHas IporpaMMa» BecbMa PacIIAbIBYAT U OTHO-
CHTCA K IIEAOMY DAY TAKHX Pa3HOOOPa3HBIX paKTOPOB, KaK HEsIBHbIE
y4eOHbIe, COIIMaAbHbIE U KYABTYpPHbIe TpeOOBaHUSA, HEeIIMCAaHHbIE ITPABH-
Ad ¥ OXKHMAQHUSA, HeOQHUIIHAABHBIE HOPMBI IIOBEACHHS U IIEHHOCTH B KOH-
TEKCTe TOH AOMHHUPYIOIEH KYABTYPBI, B KOTOPOH IIPOXOAUT 0Opa3oBa-
TEeABHBIH ITPOLlecC. DTH OXKHUAAHHA U TPeOOBaHUA He BBIPAXKEHBI OTKPBITO,
HO, TeM He MeHee, 00YCAOBAUBAIOT ONPEACACHHYI0 MOACAD TIOBEACHUS
U MBILIIACHHUSA B y4eOHOM 3aBeAeHUH. VIMEHHO BBHAY HEsIBHOTO XapaKTepa
CKpBITBIE y4eOHbIe IPOrPaMMbI MOTYT OKa3bIBaTh 3HAYUTEABHOE BAUSHHE
Ha YYallUXCs, KOTOpbIe B HOPMe He OCO3HAIOT, @ CAEAOBATEABHO, HE MOTYT
YIPABAATDH 3THM IBACHUEM.

B 1jeAOM BAMSHHIO CKPBITBIX Y4eOHBIX IPOrpaMM MeHee IIOABepIKe-
HBI CTYACHTBI BY30B, 00AaAQIOIIINEe AOCTATOUHBIM KYABTYPHBIM U 0Opa-
30BaTEAbHBIM KAalIUTAAOM, YK€ 3HAKOMbIe C OOLIeNIPUHATBIMU B aKaAe-
MHYECKOM COo0blIecTBe HOpMaMH U IjeHHOCTAMH. Kak mpaBuao, 3paech



OnbIT NCNONb30BaHMA COBpPEMEHHbIX TEXHONOTUIA 1 MefarornmyecKnx HHOBaLVIN... 57

OKa3bIBAIOTCA BAXKHBIMHU TakHe PaKTOPBI, KaK MECTO POKAEHHA, IIPO-
HCXOKAEHHE U, BO3MOXHO, MaTepHAAbHOE COCTOSIHHUE CEMbH CTYAEHTA.
B Hanb6oAee BBITOAHOM IIOAOXKEHHUHU OKa3bIBAIOTCS [OPOACKHE CTYACH-
TBI, AA KOTOPBIX BBICIIee 00pa3oBaHUe ABAACTCA CEMEHHOH TpaAHIIU-
eil. CTYA€HTBI U3 CeAbCKOH MeCTHOCTH, TPEACTABUTEAN APYTHX KYABTYP,
B YaCTHOCTH, Te, KTO IIOAy4aeT BbICLIee 0Opa3oBaHHe IepPBbIM U3 BCel ce-
MBH, KaK IIPaBHAO, HapaBHe C IPOYMMH YYAIIUMHUCA CIIPABAAIOTCA C 0H-
IJUaABHBIM y4eOHBIM ITAQHOM, HO HUCIBITBIBAIOT TPYAHOCTH, BIIEPBbIE
CTAAKHBAsICh C HeTAACHBIMU IIPABHAAMHU U TPeOOBAHUAMU aKapeMHUe-
ckoro coobmecrsa. Cloaa TaKKe MOXKHO OTHECTH TeX, KTO PellIHA IIOAY-
JaTh BbICIIee 0Opa3oBaHMe B DoAee 3peAOM BO3pacTe.

T'oBOps 0 HEraTHBHBIX MOCAEACTBHUAX, AASl CTYA€HTA HECOBIIAACHUE
CKPBITOTO U SIBHOTO TAQHA OOyYeHUs MOXKET IIPUBECTH K CHIDKEHHUIO aKa-
AEMHYECKOH yCIeBaeMOCTH U ¢GOPMUPOBATh HETATHBHOE OTHOIIEHHUE
K yuebe. Co CTOpOHBI IIpEIIOAABATEeAS 3HAHUS U YMEHUS TaKUX CTYACHTOB
MOTYT OBITh HEAOOLIEHEHbI, TAK KaK UX [IOBEACHHE He BIIMChIBACTCS B 00-
LM CTAHAAPT TPeOOBaHMI, HETAACHO IIPEABABAAEMBIX K yUaIIUMCS By30B.

Hanpumep, Kak IpenopaBaTeAb MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, aBTOP CTaTbU
HMeeT OIIPEeACACHHBIE OXKHAAHHUSA: CTYACHTHI 0€3 OII03AaHUS IPUXOAAT
Ha 3aHATHUA C TOTOBBIM AOMALIHUM 3aAAHHEM M BBINIOAHAIOT 3aAa4H, 110-
CTaBAEGHHBIE II€PEA HUMH Ha 3aHATHM, — YUTAIOT U MEPEBOAAT, aKTUBHO
YYacTBYIOT B 0OCY)KACHUHU IPOYUTAHHOTO, IPUACPIKUBASCD TIPU STOM CTH-
AACTHYECKMX HOPM POAHOTO M MHOCTPaHHOTO fA3bIKa. IloppasymeBaeTcs,
YTO BCE OHM HMEIOT CMapT(OHbI MAU IIAAHIIETLI C BBIXOAOM B MHTepHeT
AOMa U Ha 3aHATHH AASl IOUCKA AOIIOAHHTEABHOH AUTepaTyphbl U pabo-
TBI CO CAOBAapeM, 00AaAQIOT AOCTATOYHBIM KOAUYECTBOM BPEMEHHU AAS BbI-
MOAHEHHS AOMAIITHUX 3aAQHHUH, UMEIOT HaBbIK paboThl ¢ HHOpMarueil —
aHaAM3, CHHTe3, 06001eHNe, cpaBHeHHUe. [ToapasyMeBaeTcs, 4TO KayKABIH
CTYAEHT NIPaBHABHO IIOHUMAEeT MHCTPYKILIUH, He CIIMCBIBAET, AA€KBaTHO pea-
THpYeT Ha BOIIPOCHI, BLICKA3bIBaeT CBOIO TIO3UIIMIO BO BpeMs AUCKYCCHH.
B peaAbHOCTH HEKOTOpbIE U3 ITUX TPeOOBAHUH U OXKUAAHUH OKa3bIBAIOTCS
HEBBIIOAHUMbBIMH BBUAY HECOOTBETCTBHA COIIMAABHO-KYABTYPHBIX AOMH-
HAHT y4alllerocsl U IpernopaBareAsd. OTO HECOOTBETCTBHE OKHMAAHUA U pe-
aABPHOCTH IO OTHOIIEHHIO K KOHKPETHOMY CTYAGHTY, 0COOeHHO Ha ¢oHe
OOABIIMHCTBA, MOKET HETATHBHO BAMATD Ha OTHOIIICHHE TIPETIOAABATEA.
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YT06BI HOMOYB CTYAEHTAM CIIPABUTBCS CO CKPBITBIM y4eOHBIM IIAQ-
HOM, IIPeIIOAABaTeAb MOJKET B IIEPBYIO O4ePEAb 3aHATHCA CAMOAHAAN30M
U CIIPOCUTB cebs1, KaKKe HesiBHbIe TPeOOBaHUA OH NIPEABSBAACT K CTYACH-
TaM, 4ero okupaeT. Heo6Xx0AMMO TaxyKe MIPU3HATH TOT QAKT, 4TO He BCe
CTYACHTBI IMEIOT paBHbIE MaT€PHAAbHBIE M TEXHHYECKHE BO3MOMXKHOCTH,
YTO X COLIMAABHO-KYABTYPHBIH (OH He BCerAd COBIIAAAET C HAalIUM. 10,
4TO eCTECTBEHHO M O3KHAAEMO AAS IIPEIIOAABATEAS], BBUAY GAKTOPOB, YKa-
3aHHBIX BbIlIe (BO3PACT, MaTEPHAABHOE ITOAOKEHUE, HHOU S3BIK U KYAb-
Typa, IPOUCXOKAEHHE U IpOUee), MOKET ObITh HE3HAKOMO U HEIIOHATHO
CTYAEHTY. DTO CO3AAaeT TPYAHOCTH B AAAbHEHIIeH yuyebe U MOXKeT Hera-
THBHO IOBAUATH Ha MOTHUBAIIMIO, TAK KAK CTYAGHT BBIHYXXACH HE TOABKO
0CBaMBaTh OQHUIIMAABHYIO AKAAEMHIECKYIO IPOrPaMMY, HO M CaMOCTOSA-
TEABHO Pa30UpPaThCA B COLIMAABHO-KYABTYPHBIX TOHKOCTSX.

[IpemoaaBaTeAsM CAeAyeT aHAAM3HPOBATh CBOE B3aHMMOACHCTBHE
C YYaIIUMHCH, AABaThb MAaKCHMAaAbHO YeTKHE MHCTPYKIIMH U IPOBEPATDH
UX IIOHUMaHHe, YIUTBIBas UX 0COOEHHOCTH. Takke B yCAOBUAX IOAH-
KYABTYPHOCTH 001IleCTBa U HHKAIO3UBHOTO 00pa30BaHMA HEOOXOAUM HH-
AMBUAYAABHBIH IIOAXOA K CTYACHTaM U3 [IePeYHCACHHBIX «TPYIII PHCKa».
Ero He caeAyeT AGMOHCTPHPOBATh OPHUIIMAABHO, HO MOXKHO, HallpUMep,
IPOBOAUTDH KOHCYABTAIIMH OTACABHO OT BCEH I'PYIIIbI, TaK KaK Ha 3aHA-
THU TaKHe CTYACHTBI, BO3MOXHO, O0ATCSA BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3pe-
HUS, OTAUYHYIO OT MHEHHs OOABIIMHCTBA, UAU 3aAATh «TAYIIBIH» BO-
IIPOC, OTBET Ha KOTOPBIH OUYeBHAEH OOABITMHCTBY IPUCYTCTBYIOIUX
BBHAY UX IIPHHAAASKHOCTH K AOMUHHUDYIOIeH KyAbType. ITpemoaaBare-
AIO CAeAyeT OBITh TOTOBBIM K CBOET'O POAQ HACTAaBHUYECTBY 110 OTHOIIIe-
HHIO K IIOAOOHBIM YYaIlluMCA.

TaxuM 06pasoM, CKpPBITHIMH y4eOHBIMH IPOrPaMMaMH, [0 PasHbIM
IpUYMHAM OKa3bIBAIOIIUMH HETaTHBHOE BAUAHHE Ha OTACABHBIE KaTero-
PHUU CTYACHTOB BY30B, MOYKHO VIIPABASITh U YCTPAHATh ANOO MUHHMUSH-
pOBaTh UX OTPHUIATEABHOE BAUSTHHE Ha YCIIeBAE€MOCTb.
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The article presents a comparative study of teaching/studying English
in professional context that in the past few decades has become increasingly
important in the configuration of Information Technology sphere. The
paper focuses on the most relevant negative examples that arise in the IT
programming community quite regularly. Some analysis and suggestions
of ideas for existing situation to be streamlined are presented.
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B crarbe IpeACTaBACHO CPaBHUTEABHOE OIIHMCAHHE OOY4eHUs aHTAUH-
CKOMY A3BIKY B IPOeCCHOHAABHOM KOHTEKCTe, KOTOPBIH B ITOCACAHUE
HECKOABKO AECATHAETHI mpHobOpeTaeT Bce 6oAblee 3HaUeHHE B Cde-
pe HHPOPMAILHMOHHBIX TeXHOAOTHH. PaboTa aKIeHTHpyeT BHUMAHME
Ha HanboAee aKTyaAbHBIX HETATUBHBIX IPUMEPAX, KOTOPbIE AOCTATOYHO
4acTO BO3HUKAIOT B IPOdeCCHOHAABHOM COODIIeCTBe IPOrPaMMHUCTOB.
IIpeAcTaBAGHBI HEKOTOPBIN aHAAM3 U IIPEAAOXKEHHUS HACH 110 yHOpAAOYe-
HUIO CAOXKUBIIEHCA CUTYallUH.

Karoueswie caosa: 06pa3oBaTeAbHBIN MPOLECC, AHTAUHCKUH SI3bIK,
HHPOPMAI[HOHHBIE TEXHOAOTHH, IPOOAEMBI U peliteHus], [T HHKeHepPDL
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A_? a part of the academic framework, Information Technology education
aces significant challenges as it requires meeting the demands of highly
qualified IT specialists on a competitive job market. In fact, Information
Technology Engineering is one of the most essential arears in modern global
environment, in a world where intercultural communicative competences
are equally the urgent needs as well as the professional skills of IT engineers
[1, p. 668].

In recent times, new international IT companies are constantly
appearing all over the world. They require to be helped in creating and
configuring information systems that allow to carry out their activities
and automate business processes. That is why many aspects in IT sphere
have been developing to make the world, which is becoming more and
more digital, even better [8, p. 276].

In a line with these trends, the market needs a large number of
experienced IT specialists [7, p. 93]. Most problems at IT workplaces have
an immediate phase and must be addressed now. Moreover, these experts
must run efficiently with number of the inevitable problems. Since not
all companies can get such experts, many corporations open their own
courses, and also hire novice specialists to manage with the drawbacks at
least in the long term. To properly solve their problems, a lot of resources
are spent for preparation a competitive I'T specialist.

However, at present we should consider, that the whole integrity of the
professional-pragmatic functions is inherently connected to intercultural
communicative competence. In a global world it means that English is one
of the most important means for communicating and acquiring access to
the world intellectual and technical resources [8, p. 278].

English has truly become a global key-language and Federal State
Educational Standards require engineering graduates to reach a high
level of practical language skills in their everyday and professional
communication.

In fact, the most of source documentations are written in English.
There is no doubt that every specialist can comprehend the directory
in different interpretation. Moreover, reading the translated documents,
the meaning is distorted twice, and of course, it leads to the negative
consequences.
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Among the key problems, many nonstandard professional situations
that the companies have previously faced are presented in English.
Thus, beginners can find solutions to their problems faster and move on.
Knowledge of English will help future IT engineer quickly understand
new configurations and improve them [10, p. 5].

At the same time, the English language can be proved using systems
created for posting vacancies. One of the largest job search systems in
Russia is the Headhunter website, therefore, the employers are able to
choose the competitive specialists from this site if the application is
published in English.

To achieve the broadest results, an analysis of vacancies will be carried
out in the most popular programming languages that perform various
tasks. There is a bar graph that compares jobs with and without English
proficiency requirements for programming languages such as Python,

Java, JavaScript, and C#.
15
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Accordingly, English is an important requirement for all employers
associated with the IT sphere, and the salary of people, who can speak
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in English, is significantly higher than the people without knowledge [9,
p. 272].

In any case, to fully implement the needs of modern Russian job
market, English as an academic discipline must become among the most
popular professional discipline at the universities in our country if we
want to prepare our students for an international career in a globalizing
world. In the context of lifelong learning, international language must be
the foundation that will give the ability to use English appropriately in a
competitive world market.
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Issues of intercultural communication are an urgent problem
of the modern world. E. Hall, the founder of the term intercultural
communication, noted the communicative essence of culture and
proposed the definition of culture from the standpoint of anthropology,
noted the importance of hidden cultural contexts.
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Teopemqecxoe H3y4eHHe IPOOAEMATHKU MEXKYABTYPHOH KOMMYHHU-
kanuu (pasee — MKK) mpeacraBasieT HHTepec He TOABKO AASL HIC-
CAeAOBaTeAeH, HO TOMOTAeT OCMBICAUTB CAOYKHOCTD, IPOTHUBOPEYUBOCTD
KOMMYHUKaTUBHBIX IIPOLIECCOB, TaK KAK B COBPEMEHHOM MHUpPe OCTPO CTO-
AT IPOOAEMBI KYABTYPHBIX KOHPAUKTOB, B YHCAE KOTOPBIX KYABTYpHbIC
Oapbepsl, IPOTUBOPEUHS MEXKAY CHCTEMaMHU LIEHHOCTEH, OTKPBITOCTD
HAM 3aKPBITOCTb KyAbTYpHOH# rpaHunbl. MKK 006ycAOBAMBAIOT KaK Ipo-
TUBOCTOSIHHE, TAK ¥ B3aHMOIIPOHUKHOBEHHE COOCTBEHHOTO KYABTYpPHO-
HUCTOPUYECKOTO HACACAUSA HAPOAA U UYXKOTO eMy. B pe3yAbTaTe MeXKYAb-
TYpHOro 061ieHNsT GOPMHUPYIOTCS 00pasbl U CTEPEOTUIIBI CBOEH U IyIKOH
KyAbTYpbL. Ha HUX OKa3bIBaIOT BAMsSHUE pasHble PaKTOPBI: OAMDKaiIIee
OKpY>KE€HHE, B3aUMOAEHCTBUE C COCEAAMHU, KOHKPETHbIE HCTOPHUYECKHE
YCAOBHSL.
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Bnepsbie nonatue MKK npepAoxuA aMepUKaHCKUH aHTPOIOAOT
9. Xoaa B xuure “The Silent Language” («MoAJaAuBBbIii A3bIK»). OH onpe-
AEAMA, UTO «KOMMYHHKALIUA — 3TO KYABTYPa, KYABTypa — 3TO KOMMY-
HUKaus» [1, c. 20]. Tem cambIM OblAa OTMedeHa B3aUMOCBS3b KYABTYPbI
Y KOMMYHHKaIuu. [IpeacTaBUTeAb UyKOW KYABTYPBI, TIOTIAAAS B UHYIO
KYABTYPHYIO CpPeAy, BCTYIaeT B KOMMYHHUKAaTUBHBIN aKT, €ro HaYMHA-
10T MAGHTHQHUINPOBATh U OLleHUBaTh. B pabore O. Xoaaa nccaepoBaHue
MKK npoxoanao B pamKax GUAOCOCKON M KYABTYPHOH aHTPOIIOAOTHH,
OH AEAAA AKIIEHT Ha TeopeTHuecKyro ctopoHy MKK u paccmarpuBaa ee
KaK 0c00yIo cdpepy YeA0BeUeCKUX B3aUMOOTHOIICHUH.

AHTpPOIIOAOTHYECKUHN B3TAAA Ha KYABTYPY IIOMOTAA HCCAEAOBATEAIO
OIIPEAEAUTD, ITO KYABTYpa — 9TO He YTO-TO aOCTPAKTHOE, OTBACUEHHOE,
BBIAYMaHHOE, KyABTYpa BCETAQ PeaAbHA U OIMIYTHMA. SHAHUA O Iy)KOH
KYABTYpe MOTYT IIOMOYb B OOIEHUH C IIPEACTABUTEAIMH UY>KOH KYABTY-
PBI M CMOTYT IIOMOYB B PEII€HUH YIPaBAEHYECKHX BONIPOCOB B YCAOBH-
ax MKK.

HHTepecHO OTMETUTb, YTO He0OxoaAnMOCTh Teopetusannu MKK nep-
BOHAYAABHO MMeAA TIPUKAAAHON XapaKTep. AMEpPUKAHCKYIO KYABTYpY OT-
AMYAeT NMPAarMaTHYeCKUN B3TASIA HA MUP, IOSTOMY IPHU pelIeHUU BO3-
HUKAIOLIMUX IPOTUBOPEYUH IPUHATO 0OpalaThcsa K NIpodpecCHoHaAaM.
Tocaenaprament, MHocTpaHHas cay)xk6a CIIIA He MOTAU HOHATD IPUYH-
HY IIpOBaAa IPOBOAUMBIX Ipe0Opa3oBaHUI B 3APaBOOXPAHEHHUH, 9KO-
HOMHKE AASl YAYUIIeHHs KauecTBa >KM3HU HHAeHIeB. YTo aAMUHHCTpa-
TUBHBIH anmapar AeAaA He Tak? AHTpomoAor O. XoAA BriepBble 06paTHA
BHUMAaHHE Ha «TPEBOXKHYIO aHTPOIIOAOTHIECKYIO HACI0» O TOM, UTO TIO-
AWTHKA ITPABUTEABCTBA 3aKAIOYAAACh B OAMHAKOBOM OTHOIICHHH YHU-
HOBHHMKOB 'OCYAAPCTBEHHBIX CTPYKTYP K Pa3HBIM IIA€MEHAM KaK K «He-
BE)KECTBEHHBIM M HECKOABKO YIIPSIMBIM AETAM» HAHM «CAAOOpPa3BUTHIM
aMepuKaHIaM». IIpo6aeMa DIOPOKPATOB 3aKAIOYAAACh B TOM, YTO OHHU
He MHTEpPeCOBAAUCH AIOABMH, KOTOPBIMH YIIpaBAAAHU. B cBOI0 ouepeab,
AHTPOIIOAOTH GUKCHPOBAAU HEBUANMBIE Gapbephl, TaK KaK [IPEACTaBHU-
TEAH UY)KOH KYABTYPBI AEMOHCTPHUPOBAAU «HHbIE CITOCOOBI OpraHU3a-
L[UH KU3HHU, MBIIIACHUA U IIOHUMaHUA <...> IPEACTABAEHHH O ceMbe, ro-
CYAQpCTBe, 9KOHOMHUUECKOU CHCTEMe U AQXKe YeAOBedecTBe...» [1, . 22].
Toraa D. Xoaa Brepsble npumenua nouarue MKK B paMkax mporpaMmsl
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aAAIITAl[UH aMepHUKaHCKUX AUIIAOMATOB, padpaboTaHHO# Aast Tocyaap-
crBeHHOro Aemapramenta CIIIA [2, c. 19].

BeiBoabl 3. X0AAQ OCTAAMCH AKTYaABHBIMH AASL COBPEMEHHOTO 006-
mecTBa: 1. AoCcTH)KeHHe OHUMaHUsA MEHTAABHBIX TPOIECCOB APYTHUX
AIOACH TOPa3A0 CAOXKHEe, 4eM OOABITMHCTBO M3 HAC XOYeT MPU3HATB. 2.
KyapTypa cKpbIBaeT cOOCTBEHHbBIE CMBICABI OT CBOUX K€ y4aCTHHKOB,
3HAUHT, TAABHAS 3aAa4a COCTOHT He B TOM, YTOOBI IOHATH YYIKYIO KYABTY-
PY, @ B TOM, YTOOBI IOHATh COOCTBeHHYIO. 3. M3ydyeHre cBOCH KYABTYPEI
IOMOXKeT 6OABIIIe Y3HATD, KaK paboTaeT COOCTBEHHAsI KYABTYpHAsl CUCTe-
Ma, U u30exaTh KOHPAUKTOB KaK BHYTPHU CBOeH, Tak U B IHOH KyABTYpBI.
4. VInoii MoxeT cTaTh 3¢ PpeKTUBHBIM CIIOCO60M y3HaTh 0 cebe. Heob-
XOAHUMO CEPbE3HO OTHOCHUTBCA K PASAUYMAM M AETAAAM KU3HH. 5. Kyab-
Typa — 3TO CKPBITbIE IIPAaBHAA, KOTOPbIE YIPABASIOT AIOABMH, KYAb-
Typa — 3TO CaMH AKOAU. 6. 3HAKOMCTBO C HOBOM KYABTYPOM IIPHBOAUT
K CHCTEMaTHYeCKOMY OCMBICACHHH IIpOLiecca 00yUeHusL.

Hrak, TeopeTHueckas MHTepIpeTalusa MEKKYABTYPHOH KOMMYHH-
KallM¥ HavyaAach B aHTPOIIOAOTHYECKOM pycae. IIpakTuyeckoe npume-
HeHHe aHTpoIoAorndeckux 3HaHuH o MKK A0AXHO y4uTBIBAaTh OCO-
OEHHOCTH OTHOCHTEABHO KOHKPETHBIX YCAOBHH U CKPBITbIe KOHTEKCTHI
KYABTYPBL. XOAA BBIIBUA IIPUYMHY KOMMYHUKAaTUBHBIX 6apbepOB, HCXOAS
U3 UAEH, 9TO KOHTEKCT MOXKET COAEPKaTh MHOKECTBO 3HAUY€HHUH, B TOM
9HCAe CKPBITOM MHOopManuu. [AaBHBIN mocTyaar O. X0AAd COCTOUT
B TOM, 9TO AIOABMH YIIPaBAAET HX KYABTYPa, XOTA MbI 3TOI'O He OCO3Ha-
eM U AeHCTBYeM U B3aUMOAEHCTBYeM Ha OCHOBe CBOeH KyAbTYypbl. Maen
AHTPOIIOAOTA TIOMOTAH MCCAEAOBATEAAM B AAAbHEHIIeM pasBUTb MBICAB
0 TOM, 4TO KYABTYPHbIE OCOOEHHOCTH UMMAHEHTHO IIPHUCYIIU KaXKAOMY
U AETEPMHHHPYIOT KaXKABIH IOCTYIOK U aKT KOMMYHHKAIIUU. DTO IIOMO-
raeT OCO3HaThb KYABTYPHbIE Pa3AMYMA U B EpPCIEeKTUBE U30eKaTh KYAb-
TYPHOT'O KOH(PAHUKTA MAH OHATh IPUYUHY IIOCACAHETO [3, ¢. 50].
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HAGH $OpMUPOBAHHUA U Pa3BUTUA MYABTUKYABTYPHOTO 00IecTBa,
KaK U [IOHSATHE MYALIMUKYALIMYPAAUMA (MYALIMUKYALIYPHOCUL), Ha-
XOAATCS CETOAHS B IIeHTPe BHUMAHHUA CaMbIX PAa3HBIX HAaYK, TAKUX KaK aH-
TPOIIOAOTHS, IIOAUTOAOTHSI, COITUOAOTHS, KYABTYPOAOTHS, IIEAATOTHKA,
¢drrocoPus, M IPUIHH ITOBBIIIEHHOTO HHTEpeca K AAHHOMY GeHOMeHY He-
CKOABKO. C OAHOI CTOPOHBI, BO3pacTarolee KOAMYeCTBO MEeKITHUYECKUX
U MeXKOH(PEeCCHOHAAPHBIX KOHPAUKTOB KaK BHYTPUTOCYAAPCTBEHHBIX,
TaK U BHEIIHEIIOAUTHUYECKUX IPUBOAUT K HEOOXOAUMOCTH II€PEeCMOTPETh
HMEIOLTHeCs] TOUKH 3PEHHA K YPeIr'yAHPOBAaHHIO BO3HHKAIOIIUX KPU3HC-
HbIX cuTyaruid. C APYToi CTOPOHBI, CyIIeCTByeT U MacIITabHO pa3BUBa-
€TCsl IPOLIeCC TA0DAAN3AINH, KOTOPBIN BEACT K IOCTPOEHHIO TAODAABHOTO
ob11ecTBa, BBUAY 4€T0 BOIIPOC O 3aLIUTE KYABTYPHBIX pa3AMIHUN IpUOOpe-
TaeT BCe BO3PACTAIONIYIO AKTYaABHOCTb.

KoHIjemnus MyAbTHKYABTYPHOTO 061ecTBa (MYABTHKYABTYpaAHU3Ma)
cpopmupoBasack B XX B. ¥ B HACTOsIIIee BpeMs OHMMAETCA, KaK IIPaBH-
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AO, B ABYX OCHOBHBIX 3HaU€HHAX. B mepBoM BapuaHTe MYABTHKYABTYpa-
AM3M — 3TO ABACHHE STHOKYABTYPHOH parMeHTallul COIIMYMa, O-APY-
romy 1 60Aee TOYHO ero MOXKHO OIIPEACAUTD KaK «MHOTOKYABTYPHOCTb»
[1]. Apyroii IOAXOA ITPEACTABASET MYALIMUKYALINYPAAUSM KAK «HACOAO-
THIO U IOAUTHKY, KOTOPbIe B 3HAUUTEABHON CTENEHU ONMPAIOTCA Ha AHU-
OepaAbHBIE KOHLEMIIUH ,KYABTYPHOTO PAasHOOOPasust’, IPOMOBEAYIOIHe
3THUYECKHE, PACOBbIe U CYOKYABTYpPHBIE IIPEATIOYTEHHUS B 9KOHOMH-
4eCKOH, TOAUTUYECKOH M KYABTYPHOH cepax 0OIIeCTBEHHOH KU3HHU.
VX neAb — UCKOpEHeHHe AUCKPUMHUHAIIUU U AOCTIIKEHUE ,PABEHCTBA
Pa3AUYHOTO POAA MEHBIIHHCTB C HAIIMOHAABHBIM OOABIIMHCTBOM» [1].

[TonATHE «MyAbMUKYABMYPAAUIM» TTOABUAOCH B KaHape B 60-X IT.
XX B. AAFL OITPEAEAEHHUSA STHOKYABTYPHOT'O, PACOBOTO, PEAUTHO3HOTO Pa3-
HOO6Ppasust HaceAeHHs cTpanbl. « OPHLIMAABHO OH 6bIA Mpu3HaH B 1971 1.,
ABUBIINCH IIPU 3TOM CBOEOOPA3HBIM aKTOM IPHU3HAHHS TOCYAAPCTBEH-
HBIMH MHCTUTYTaMHU He3(PpPeKTHBHOCTH aCCHMHUAAIIMOHHON MOAUTHKHY,
HaIlpaBACHHOH Ha FOMOT€HU3AIMI0 KyABTYPHO MHOTOCOCTAaBHOTO Hace-
A€HHsI CTpaHbl» [2, ¢. 189].

OCHOBHBIMHM NPUHIIUIIAMU MYABTHKYABTYPAaAM3Ma ABASIOTCA: IO-
3UTUBHOE OTHOLIEHHE K 3THOKYABTYPHBIM Pa3AMYUAM M AeTHTHMM3A-
LU Pa3AHMYHBIX GOPM KYABTYPHOTO MHOT000Opasus, oApasyMeBaro-
jasi BKAIOUCHHOCTD B 00IecoiHaAbHbIe IPOLECChl 0e3 MOTAOIeHUs
TOCIIOACTBYIOIeH KYABTYPOH; ITPaBO Ha KYABTYpHOe CBOeobOpaswue, ca-
MOCTOSITEABHOCTb U COXPaHEHHE CBOE€H 3THOKYABTYPHOH HMAEHTHYHO-
CTH; TePIIUMOCTD 110 OTHOIIEHHUIO K ADYTMM HapoAaM M PEAMTHAM; CO-
3AaHHE TICUXOAOTHYEeCKOro KOM$OPTa U BO3MOXKHOCTh CaMOPa3BUTHUSA
3THOKYABTYPHBIX COIIMAABHBIX I'PYIIII. Bce BpIlIenepedrcAeHHbIE ITpaBa
U CBOOOABI HAITMOHAABHBIX I KOH(PECCHOHAABHBIX MEHBIIHHCTB HE AOA-
JKHBI IPOTUBOPEYUTh OOLINM 6a3HCHBIM [[eHHOCTSAM HAalJHOHAABHOTO
OOABIIMHCTBA ¥ IPUHATHIM B AAHHOM KOHKPETHOM O001IIeCcTBe IIpaBHAaM
Y HOpMaM IIOBEAEHHS.

OO6111eCTBEHHO-[IOAUTHYECKHE COOBITHSA U ITPOLIECChI, TPOH30LICALIIe
B Halllell cTpaHe BO BTOPoH moaoBuHe 80-x-90-x rr. XX B., Ipob6yAHAn
HMHTEpeC OTE€YEeCTBEHHBIX HCCAEAOBATEAEH K ABACHUIO MYABTHKYABTYPa-
AW3Ma, 4TO, B CBOIO O4YepeAb, 00YCAOBHAO POCT 3THHYECKOTO CaMOCO-
3HAHHUA U [TOCTAaBUAO ITIOA COMHEHHE CYIeCTBOBAaHUE IIPOBO3TAAlIaeMOH
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COBETCKOHM HAEHTUYHOCTHU. Tak, B.A. THIIKOB aKIeHTHPOBAA BHUMa-
HHE Ha TOM, YTO «MYABTHKYABTYPAaAU3M — 3TO He TOABKO MOMEHT QHK-
Calli¥ U MPU3HAHUA B 061IecTBe (TOCYAQPCTBE) HAAUYHUS KYABTYPHBIX
pasAHYHMH, HO U KOHIIENTyaAbHasA MO3ULIMA B cdepe MOAUTHIECKOH du-
AOCOQUHU U 3THUKH, HAXOAAI[ASA CBOE BHIPA)KEHHE B NPAaBOBBIX HOPMaX,
00616 CTBEHHBIX HHCTUTYTAX, IOBCEAHEBHOM JKU3HU AfOAEI» [3].

B.C. KoTeAbHHKOB IpepAaraet HarboAee 0011y0 pOPMYAHPOBKY MYAb-
TUKYABTYPAaAU3Ma KaK UACOAOTHH: « MyABTHKYABTYPAAU3M — 3TO KOHIEII-
A, KOTOpasi IpeAAaraeT MIPU3HATb, YTO BCe KYABTYPbI PaBHBI U HMEIOT
OAMHAKOBOE IIPaBO HA YKU3Hb. MYABTUKYABTYPaAU3M IIPEAAATaeT HHTErpa-
1uio (00beAUHEHNE) KYABTYP 0e3 X aCCUMUASILNH (CAMAHYSA)» [4].

B. MaaaxoB BbICKa3blBa€T MHEHHE, YTO «HAEOAOTUSA MYABTUKYAD-
TypaAu3Ma — CKOpee IPelATCTBHE Ha MIyTH GOPMHUPOBAHUA MYABTH-
KYABTYPHOTO 00lIecTBa, 4eM CPEACTBO TaKOro GOPMHUPOBAHHUA. <...>
MYABTHKYABTYPAAU3M, BO3BEACHHBIH B HACOAOTHIO, OAOKHPYET AeMOKpa-
THYECKUH MAIOPAAU3M, IOAMEHSA IPAKAAHCKOE 00IIeCTBO COBOKYIIHO-
CTBIO ABTOHOMHBIX M KOHKYPHPYIOIIUX APYT C APYTOM ,,KYABTYPHBIX CO-
obmects™» [5, . 165].

AAsl OOABIIMHCTBA MUPOBBIX KYABTYP SIBASIETCS BIIOAHE TPAAMI[HOH-
HBIM IIPU3HAHUE KYAPTYPHOI'O MHOTOOOpa3usa Ha YPOBHE MEKAUYHOCT-
HOTO 001eHHsI, 0COOEHHO €CAU pedb HAET 00 OTHOCHUTEABHO OAM3KHX
KYABTYpaX MAHM KOTAQ KOHTaKT IIPOUCXOAMT NIPeNMYIIeCTBeHHO Ha Hell-
TpaAbHOH Tepputopun. B XX B. co Bce 60Aee yCHAMBAIOIIMMUCA TIPO-
IleccaMy rA00aAM3aIMY, HAYaAOM OYPHBIX COI[HAABHBIX, TOAUTHYECKHUX,
SKOHOMHYECKHUX, KYABTYPHBIX M HayYHBIX TpaHCPOpMaLUH, ¢ MacIITa0-
HO PacHpOCTpaHAIIENCS MaCCOBOM MUTpaljiell MyAbTUKYABTYPaAU3M
U3 UCKAIOYHTEABHO AYXOBHOH cephI Iepelies B IAOCKOCTb COIIMaABHO-
HOAUTHYECKUX OTHOLIeHHH. CTaAM OTYETAUBO BBIACAATHCA ABa HOABIINX
HAIIPAaBACHUS MYABTHKYABTYPAaAU3Ma: «MATKUH MYABTHKYABTYPAAU3M» —
KOTAQ MHOTOKYABTYPHOCTD IIPHU3HAETCS, & € Pa3BUTHIO He NPenATCTBY-
eTCs, U «KEeCTKUH MYABTUKYABTYPAAU3M» — KOTAQ MHOTOKYABTYPHBIH
yKAQA HAMEPEHHO CTHMYAHPYETCS U KyABTHBUPYeTCs [6].

CoraacHo nmpepnoAoxeHuio A.A. bopucosa, «MyABTHKYABTYypa-
AM3M CAGAyeT MOHUMATh, BO-IIEPBBIX, KaK HACOAOTHIO U ITIOAUTHKY, HaA-
CTPaMBAOIIYI0 HaA STHUYECKHMH I[eHHOCTAMH O00leHallMOHAAbHBIE;
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BO-BTOPBIX — KaK (eHOMEH STHOKYABTYPHOIH (pparMeHTAI[H COLIUYMa,
KOTOPBIH CHHOHMMHYEH ,MHOTOKYABTYPHOCTH M BBICTYIIAeT, TAKUM 00-
pasoM, IIPOTHUB KYABTYPbI KaK 0OIIeHallMOHAABHOT'O ABHIKEHUS. 3A€Ch
OTYETAHUBO IPOCACKUBACTCS CYILIECTBYIOLIEE PACXOKACHUE MEKAY MYAb-
THUKYABTYPAAU3MOM KaK HACOAOTHEH, TOAUTHKOH U MYABTHKYABTYpa-
AU3MOM KaK KYABTYPHOH MHOT'OCOCTaBHOCTBIO, MHOTOCETMEHTHOCTBIO
0011ecTBa, aKTYaAUSHPYIOLIeH B COLIMYMe TOPH30HTaAbHbIE, PU3OMATH-
JecKHe CBS3H (T.e. MyABTHKYABTYPAaAM3MOM KaK JKHBOH PeaAbHOCTBIO)»
[7,c.5].

OmnpepeAeHHbIe U3MEHEHHUsI B IOHUMAHUU TEPMHUHA «MYALMUKYAL-
Mypaiusm» U TPAKTOBKE CaMOTO KyABTYpHOTO siBAeHUA BHeC A. M. Ky-
ponATHUK. OH BBIACAUA TPH YPOBHA AQHHOTO SBACHHS, Ha HACTOAILIUN
MOMEHT 3aKpelMBIINXCS B COLMOIYMaHUTAPHBIX HayKax: AeMorpadu-
YeCKHH, HACOAOTHYECKUH U MOAUTHYeCKHH ypoBHH. Ha Aemorpaduye-
CKOM YPOBHE MYABTHKYABTYPAAM3M ITIOHMMAeTCS KaK IPOLeCcC BKAOUe-
HUS U aAaNTallii MMMUIPAHTOB B IpUHHUMaOIee 061ecTBo. B pamxax
HACOAOTHYECKOTO YPOBHA PaCCMAaTPUBAIOTCA KOHIEIIIIMU PA3AMYHBIX Ha-
IIHOHAABHBIX HA€OAOTHH. Ha moAuTHYeCKOM ypOBHE, OPHEHTHPOBAH-
HOM Ha IPaKTUYeCKOe MPUMeHeHHe IPUHIMIIOB MYABTHKYABTYPaAU3Ma
C TOYKH 3peHHs NPUHATHS IOAUTHIECKUX PelIeHUH, MyAbTHKYABTYpa-
AW3M IPEACTaBAsIeT COOOH MOAUTHYECKYIO IIPOrpaMMy, HallpaBACHHYIO
Ha FapMOHHU3AINIO U CTAOMAM3AIIUI0O OTHOLIEHUH MEXAY FOCYAAPCTBOM
Y STHUYECKHUMH M KYABTYPHBIMU MEHBIIMHCTBAMH, COCTABASIOUIMMU
4acTh 3TOr0 roCyAapcTaa [8].

ITop BAUSHHMEM BbIIIEYKa3aHHBIX, a TAKXKe PAAA APYTHX GpaKTOpPOB
HAEH MYABTHKYABTYPAaAH3Ma IMOAYYHAU LIHPOKOE PAaCIHpPOCTPaHEHHe
B Mupe. [TapaareAbHO ¢ pasBUTHEM U YKPEIIACHHEM AQHHBIX HACH cTaAa
aKTHBHO GOPMHUPOBATHCA U KOHIIEIIINA TOACPAaHTHOCTH.

CeropHs B Ipoliecce YCHACHHUs AMAAOTa KYABTYP, KOTAQ OHHU Bce 60-
Aee TeCHO B3aHMOACHCTBYIOT H B3aUMOAOIIOAHSIOT APYT APYTa, a HHGOP-
MAI[HOHHBIE TEXHOAOTHH MO3BOAAIOT AIOASIM OBITh B Kypce TAOOaAbHBIX
U AOKaABHBIX COOBITHI, HEBO3MOXKHO AQTh OAHO3HAUHBIH OTBET Ha BO-
IIPOC, KAKOBBI IEPCICKTUBBI Pa3BUTUSA MYABTHKYABTYpaAnu3Ma. Cyie-
CTBYIOT pa3sAUYHBIE, HEPEAKO AUAMETPAABHO IPOTHBOIIOAOKHBIE MHe-
HUSI 110 TIOBOAY POAU U II€PCIIEKTUB MYABTHKYABTYpaAusMa. AAsS OAHUX
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MYABTHKYABTYPAAU3M — 9TO HEOOXOAMMOE YCAOBHE AAS MHPHOTO MeX-
KYABTYPHOTO COCYIeCTBOBaHHUA. [Io MHEHHIO APYTHX, Ype3MepHOe yBAe-
JeHHe UAEAMH MYABTUKYABTYPaAH3Ma MOXKET MPUBECTH K IOTepe ca-
MOOBITHOCTH KYABTYP U yTpaTe CaMOUACHTHPHUKALNK. B moHUMaHUU
TPeThUX, HACTPOECHHBIX HANOOAeEe KDUTUYHO, MYABTUKYABTYPAAHM3M B CO-
BpeMeHHOM MHUpe IIPeACTaBAAeT COOOI He YTO HHOE, KaK HOBBIH BUA MO-
AE€PHHU3HPOBAHHOTO PacU3Ma.
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MyABTHKYABTYPaAbHOCTD, MYABTUKYABTYPHOCTD, AU KYABTYpHas
MHOTOCOCTaBHOCTb — XapaKTepHOe NIPOsBAE€HHE COBPEMEHHON MUPOBOH
KYABTYPHOH AMHAMHUKH, CBA3aHHOE C YCHUACHHEM U YCAOKHEHHEM MeX-
KYABTYPHBIX B3aUMOAEHCTBHUH, a TaKKe C AKTUBHBIM IIepPE0CMbICAEHHEM
HNOHATHA U poAr Apyroro. Tema MyABTHKYABTYPaAH3Ma KaK BO3MOKHOTO
BApPHAHTA PelLIeHUs STHOHAIIMOHAABHBIX IIp0ob6AeM coBpeMeHHOI Poccrun
BCE Yallle 3BYYUT B BBICTYIIACHHUAX U HCCACAOBAHMAX OTEYECTBEHHBIX CO-
IIJUOAOTOB, IOAUTOAOTOB M KYABTYPOAOTOB. B HacTosIel cTaTbe paccMa-
TPHUBAIOTCSA UCTOPHYECKHE IIPEATIOCHIAKY 3aPOXKACHUA HAEH MYABTHKYAD-
TypaausMa B Poccun.
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Multiculturalism, interculturalism or cultural diversity is a characteristic
manifestation of modern global cultural dynamics associated with the
intensification and complication of intercultural interactions, as well as
with active reconsideration of the concept and role of “the Other”. The
theme of multiculturalism as a possible solution to the ethno-national
problems of modern Russia is increasingly heard in the speeches and
studies of Russian sociologists, political scientists and culturologists. In
this article we have examined the historical prerequisites for the emergence
of the idea of multiculturalism in Russia.
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B COBpPEMEHHBIX 3apy0eHBIX U OTeUeCTBEHHBIX COLUOTYMaHUTAPHBIX
HCCAEAOBAHUAX TPOOAEMA KPOCC-KYABTYPHBIX (MEXKKYABTYPHBIX) B3aH-
MOAEHCTBUH ABASETCA OAHOM U3 HanboAee BOCTpeOOBaHHbIX. BkatoyeHne
B Hay4YHbIE PabOTBI MyABTHKYABTYPHOTO ITOAXOAQ TTO3BOASET YBEAHYHTb
3¢ eKTUBHOCTD AaHAAN3A CAOYKHBIX ITPOLIECCOB, ITPOTEKAIOUINX B COBpe-
MEHHOM POCCHHCKOM OOIIecTBe, a TAK)Ke HAHTH HanboAee OITUMAAbHbIE
U IleAecoobpasHble Iy TH UX IPEAOTBpalleHHsA. MyAPTHKYABTYPHOE CO3HA-
HIHe IpeATloAaraeT NpU3HaHUe abCOAIOTHBIX 00IIedeAOBeUeCKUX IEHHO-
CTel, STHUYECKUX M KYABTYPHBIX HOPM B3aUMOAEHCTBUSA, GOpPMUPOBaHUE
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YBKHTEABHOT'O OTHOLIECHHS K IPEACTABUTEASIM APYTHX HAPOAOB, IIpaBaM
U CII0coOaM IOHUMAaHUS ce0s1 ¥ OKPYIKAOIEro MUPA, pa3BUTHE TOACPAHT-
HOCTH, IPEOAOACHUE BHYTPCHHEH U BHEIITHEH « MHKAIICYALIMH» — HU30AS-
IIUY B OTHOLIEHHUH K IIpo6AeMaM KPOCC-KYABTYPHBIX KOHTAKTOB [1, c. 40],
IpeAOCTaBACHHE KAKAOMY YEAOBEKY IIPaBa JKUTh B COOTBETCTBHH C IIPH-
@MAEMBIM AAS HET'O MHPOBO33peHHeM. JHaHUe KYABTYPHO-3THHYECKHX 0CO-
OeHHOCTel Pa3AMYHbBIX HAPOAOB, IIPOXKUBAOIIUX Ha TeppuTopun Poccun,
UX KYABTYP U LIeHHOCTHBIX YCTAaHOBOK II03BOAUT IIOHUMATh ¥ IIPHHUMATD
UX IPUBBIYKU U 00BIYaH U BMECTE C 3TUM COTPYAHUYATh, 0OMEHUBATHCS
OIIBITOM U JKUTb B MHUpPe 1 TapMOHHUH.

Co3paTeAn ¥ IPEeMHUKH MYABTHKYABTYPHOT'O HAaIlPAaBACHHUS IIOAUED-
KHBAIOT, 4YTO HEyAada KAET KaK Ha IIyTH Ype3MePHOTO aKIleHTHPOBAHHUS
KYABTYPHBIX PAa3AHYUH, TAK U IIPH YPE3MEPHOM AKIEHTHPOBAHUH KYAb-
TYPHOT'O CXOACTBA; YCIIeX JKe — Ha IIyTH OAHOBPEMEHHOrO ydeTa obe-
UX NepCcIeKTUB. EcAM «M30BITOYHO aKIEHTUPYIOTCA KYABTYPHBIE Pa3AH-
YHS, pe3yAbTATOM OKa3bIBaeTCHA CTEPEOTHIIM3UPOBAaHHAA, HeTepIuMas,
NOAUTHU3MPOBAHHAA M aHTAalOHUCTHYECKass HHTepnpeTanusa. Ecan ns-
AWIIHE aKIEHTUPYETCS KYABTYPHOE CXOACTBO, IIPOSABAACTCA KCIIAyaTa-
A TPYII MEHBIIUHCTBA 60Aee CHABHBIMHU, MACKUPYIOMIASACA MOA TIPO-
Iecc 00beAUHEHHS U CMELIeHUs HAIlHOHAABHOCTEH, IpeHeOpeskeHue
B)KHBIMU AASL KYABTYPBI KaueCTBAMU €€ HACHTHYHOCTH» [2]. ABTOpPBI
CTAAKHBAIOTCSI ¢ HEOOXOAUMOCTBIO OCO3HAHHOTO BbIOOpA OAHOH U3 ABYX
BO3MOXKHOCTeH: YAOOHBIH U He TPpeOYIOLUINH AUITHUX YCHANH MOHOKYAB-
TYpaAu3M (9THOLLEHTPU3M) HAU 0OpallleHHBIH KO BCEMY KYABTYPHOMY
PasHOOOPa3HI0 MYABTUKYABTYPAAU3M. VI3AUIIHASA STHOLLEHTPUPOBAH-
HOCTB KaK Ha CBOEH, TaK U Ha APYTOH KYABType MOXKET IPUBECTH K BBIILA-
YHMBAaHMIO STHOKYABTYPHOH CIIeIUPHUKH U HEAOOLICHKE HHAUBHAYAABHOMN
U OOILIeKYABTYPHBIX COCTABASIOIINX, CTEPEOTHIIHBIM CYIKACHUAM, IPEA-
yOEIKACHHUAM U COOTBETCTBYIOLIMM MOAEASIM MTOBeAeHUs. IrHOpupoBa-
HHe KyABTYPHOH CIIelMPUKH TAKXKe IPUBOAUT K YIIPOIEHHUIO IIPOUCXO-
ASILIIVX B OOIIIeCTBe IIPOLECCOB.

Boaee B3BellIeHHOE OTHOLIEHUE K HAEE MYABTUKYABTYPAAH3Ma, CKO-
pee BCero, HAXOAUTCA MOCpeArHe. PalnoHaApHOE 3€pHO, HECOMHEHHO,
HPHUCYTCTBYeT KaK y IPOTUBHUKOB, TaK U Y CTOPOHHHKOB PacIpoCTpa-
HEeHHUA 3TOH IpaKTUKHU. YTO KacaeTcd Hallel CTpaHbl, TO UTHOPHPOBATH
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MYABTUKYABTYPHBIE IIPOIecChl B Poccun HeBO3MOXKHO IO MPUIHMHAM
06 BeKTUBHOTO NOpsAAKa. Mcropudeckoe passutre Poccun crocobcrBo-
BAaAO CO3AQHHIO OITPEAEACHHBIX ITPEATIOCBIAOK AASL 3aMMCTBOBAHHUSA HEKO-
TOPBIX UAEH MYABTUKYABTYPaAHU3Ma, & IMEHHO:

1. Poccus aBaseTcs depepanueil, MHOTHE CyOBEKTbI KOTOPOH BbI-
AEAEHBI IO 3THUYECKOMY NIPU3HAKY U ONHUPAIOTCA Ha «TUTYAbHBIE Ha-
nuu». Takol 6a3uc MeXHAILMOHAABHBIX OTHOLIEHUI OBIA 3aA0XKEH ca-
MOH HA€eH, Ha KOTOPYIo onupasoch co3panue Coserckoro Corosa, rae
IpaBa STHUYECKUX MEHBUTHHCTB IPU3HABAANCH U 3aLIUINAANCH, MHO-
TOHAIMOHAABHOCTD ITOAAEPKHUBAAACH U C COITUAABHO-9KOHOMUYECKOH,
U C KYABTYPHO#H Touek 3peHnsa. Haaudre 60ABIIOTO KOAMYECTBA HAI[U
U HapOAHOCTeH, npokuBapiux Ha Tepputopun CCCP, npenoaHoCH-
AOCH KaK IIpeAMeT 0c000# rOPAOCTH COBETCKUX AlOAeH. [TocaepacTBHEM
3TOH TOCYAAPCTBEHHON MTOAMTHKH, B YaCTHOCTH, CTAAO0 GOPMHUPOBaHHE
MECTHBIX STHUYECKUX DAUT, KOTOpPbIE B CBOEM CTPEMAEHHHU K HEOT'PaHH-
JeHHOW NMOAUTHYECKOH BAACTH peaAbHO CIIOCOOCTBOBaAU pas3Baay Co-
BeTcKoro Coro3a, UX IOPOAUBILIET0. EAbIIMHCKHE TPU3bIBBI K «TAOTAHHIO
CyBepeHHTeTa» GOABLINMHE IMOPIUAMH TAK)Ke ObIAN BOCIPUHATH STUMHU
00II[eCTBEHHBIMH KPYTaMH € SHTY3Ha3MOM, I'PO3UBIINM B HeAaBHee Bpe-
M Pa3ACAUTDH Ha STHHUECKHE «KBAPTHUPBI» IPOCTPAHCTBO caMo# Poc-
cuu. B aTux ycaoBuax Poccum ocTaeTca KOHTPIPOAYKTHBHO IIBITAThCA
COXPAaHUTb «PYCCKOE AMII0», YTOOBI He IOPOAUTD PEAKIIUIO OTTOPXKEHHS
HEepPYCCKUX STHUYECKUX SAEMEHTOB F'OCYAAPCTBA, 4, HATPOTUB, HAAACKHT
COXPAHUTh U IPUYMHOXHUTb UX AOSIABHOCTb. [IOAUTHKa MHOTOKYABTYP-
HOT'0 IPOCTPAHCTBA B 3TUX YCAOBUAX MOXKET OKA3aTh PEaAbHYIO IOMOIIb
B FOCYAQPCTBEHHOM CTPOUTEABCTBE [3].

2. Poccust IBASIeTCSI MHOTOHAIIHOHAABHBIM T'OCYAQPCTBOM (Ha TeppH-
TOPUH CTpPaHbI IpoXKKUBaeT 60aee 190 HAPOAOB), UTO B TOM UYHCAE OTpa-
xeHo B Konctutynuu PO. B cooTBeTcTBUHU CO cTaThel 19 AaHHOTO HOP-
MaTHUBHO-IIPaBOBOTO aKTa FOCYAAPCTBO TapaHTHUPYeT PaBeHCTBO IIpaB
U CBODOA YeAOBeKa M TPAKAQHMHA HE3aBUCHMO OT HAIlMOHAABHOCTH,
Pachl, TT0AQ, 3bIKA, IIPOUCXOXKACHUA U Beponucnosepanua. KoHcTuTyusa
P® mpaBoBBIM MOPAAKOM 3aKpeNAsAeT OCHOBHYIO HACOAOTHIO MYABTH-
KYABTYPaAHU3Ma, IOCKOABKY, CACAYS OOII[eACMOKPAaTHIECKUM YCTaHOBKAM,
3ampenaeT IponaraHAy pPacoBOro, HAIIMOHAABHOTO U S3bIKOBOTO TIpe-
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BOCXOACTBA C OAHOH CTOPOHBI, C APYTOH — IpeAycMaTpuBaeT 0cobble
IpaBa AAS MAaAOUYHCACHHBIX HAPOAOB, HOCAIINE XapaKTep npedepeHun
(mammpuMep, AASL MAAOYHCAEHHBIX HApOAOB CeBepa) [4]. Takum obpasowm,
P€eaAU3YIOTCS OCHOBHbBIE ITOCTYAATbl MYABTHUKYABTYPaAU3Ma — 3aIUTa
TOCYAQPCTBOM (B OTIPEAEACHHOH CTeIeHH) OTACABHBIX TPYIII, KYABTYPHO
OTAMYHBIX OT OCHOBHOH MacChl HACEACHHUS.

3. CBoeobOpa3HbIM IPOSABACHHEM MYABTHKYABTYpaAusma B PO craa
IpUHATBHIN 17 uioHa 1996 ropa 3akoH «O HaIlMOHAABHO-KYABTYPHOM aB-
TOHOMHH», OCHOBHBIMHU IMPUHI[UIIAMU KOTOPOTO SIBASIFOTCSI «CBOOOAHOE
BOAEU3bsBACHUE TPAKAAH [IPU OTHECEHUHU CeDsl K OIPEAEACHHOH 9THH-
4eCKOH OOIIHOCTH; caMOOPraHU3aIUsA U CaMOyIpaBA€HHe; MHOT006-
pasue popM BHYTpeHHell OpraHHU3aIlluK HAIlUOHAABHO-KYABTYPHOH aB-
TOHOMHH; COYeTaHHe OOIeCTBeHHOW HHHUIMATHUBBI C TOCYAAPCTBEHHON
MOAAEPIKKOM; YBa)KeHHUE S3bIKa, KYABTYPBI, TPAAULIUK 1 00ObI4aeB rpa-
JKAQH PasAMYHBIX 9THHYECKUX obmHOocTei» [5]. K 2002 roay 6s1au co-
3AAHBI 14 HaIlMOHAABHO-KYABTYPHBIX aBTOHOMHH (peAePaAbHOTO YPOBHA.
B 1998 roay cospana Accambaest HapopoB Poccun. Ee pernoHnaabHas aesi-
TEABHOCTD TAK)Ke COOTBETCTBYET IIPAKTHKE MYABTHUKYABTYpPaAU3Ma.

Taxkum o6pasom, Aas Poccun MyABTHKYABTYPaAH3M TaK JKe BO3MO-
JKeH, KaK U AASI ADYTHX TOCYAQPCTB C MHOYKE€CTBEHHOM KYABTYpPOH U 9THU-
YeCKU pasHOOOpasHbIM HaceACHHEM. AAf YCIIEIIHOTO pYHKIMOHUPOBA-
HUSL MYABTUKYABTYPHOH CHCTEMbI BaYKHO COOAIOAATb OCHOBHOE IIPABHAO:
CaMOUAEHTHUPUKALMA B PAMKaX ONPEACACHHON STHUYECKOH KYABTYPbI
He AOA’KHA HapyIIaTh IIpaBa APYTUX 3THOCOB U 3aKOHBI I'OCYAAPCTBA
B 11eAOM. TOABKO B 3TOM CAy4ae MYABTHKYABTYPAAU3M CMOXKET CII0CO0-
CTBOBATh PasBUTHUIO U 3aKPEIACHHIO O0IeHAIIMOHAABHON HAEH, KOTOpast
IO CYTH CBOeH GyAeT MHOTOHAIlMOHAABHA.
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